
บทคัดย่อ
	 บทความนี้มุ ่งศึกษาการสร้างส�านึกความเป็นจีนผ่านการฟังเพลงจีนกวางตุ้งและ	
การชมการแสดงร้องเพลงจีนกวางตุ้งของสตรีชาวเวียดนามเชื้อสายจีนในชุมชนเจอะเลิ้น	(Chợ	Lớn)	
นครโฮจิมินห์	สาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม	ซึ่งเป็นชุมชนชาวจีนหรือไชน่าทาวน์ที่ใหญ่ที่สุดใน
ประเทศเวียดนาม	 นโยบายเกี่ยวกับกลุ่มชาวเวียดนามเชื้อสายจีนของรัฐบาลเวียดนามหลังจาก
ที่ประเทศเวียดนามเข้าไปสู่ยุคปฏิรูปเศรษฐกิจ	 หรือยุคโด๋ยเม้ย	 ให้ความส�าคัญแก่การส่งเสริม	
อัตลักษณ์ความเป็นจีนและการเข้ากับสังคมเวียดนามอย่างกลมกลืนของชาวเวียดนามเชื้อสาย
จีน	 โดยรัฐได้ใช้กิจกรรมการแสดงร้องเพลงจีนกวางตุ้งที่ถูกจัดขึ้นในเจอะเลิ้นเป็นหนึ่งในช่องทาง
ด�าเนนินโยบายดงักล่าว	บทความนีเ้สนอว่า	การฟังเพลงจนีกวางตุง้และการชมการแสดงร้องเพลง
จีนกวางตุ้งมิได้มีความหมายเพียงแต่ความบันเทิงเท่านั้น	 แต่ยังเป็นช่องทางในการสร้างส�านึก	
ความเป็นจนีของสตรชีาวเวยีดนามเชือ้สายจนี		ซึง่มอี�านาจและบทบาทน้อยกว่าชายในมติกิารสร้าง
ตัวตนผ่านกิจกรรมทางศาสนา	ความเชื่อและวัฒนธรรมของชุมชนเจอะเลิ้น
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1	 บทความนี้เป็นส่วนหนึ่งของวิทยานิพนธ์เรื่อง	“อัตลักษณ์ความเป็นจีนของสตรีชาวเวียดนามเชื้อสายจีน
ในเจอะเลิ้น	ของนครโฮจิมินห์	ประเทศเวียดนาม”	หลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต	สาขาวิชาลุ่มน�้าโขง
ศกึษา	และได้รบัทนุสนบัสนนุการท�าวจิยัจากศนูย์วจิยัพหลุกัษณ์สงัคมลุม่น�้าโขง	คณะมนษุยศาสตร์และ
สังคมศาสตร์	มหาวิทยาลัยขอนแก่น
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Abstract
	 This	article	 is	based	on	research	aiming	at	examining	Chinese	Vietnamese	
women’s	creation	of	consciousness	of	being	Chinese	through	performances	of	Cantonese		
songs	 in	 Cho	 Lon	 community	 of	 Ho	 Chi	Minh	 City,	 Socialist	 Republic	 of	 Vietnam,	
which	is	widely	known	as	the	biggest	China	Town	in	Vietnam.	The	study	found	that	the		
Vietnamese	government’s	policies	towards	the	Chinese	Vietnamese	group	after	the	Doi	Moi	
or	renovation	period	were	aimed	at	strengthening	their	Chinese	identity	and	harmonious	
integration	into	Vietnamese	society.		Holding	performances	of	Cantonese	songs	in	Cho	
Lon	were	considered	to	be	one	of	the	ways	of	implementing	the	policies.		The	study	also	
indicated	that	listening	to	Cantonese	songs	and	watching	the	performances	of	Cantonese		
songs	were	not	only	recreational	activities	but	also	ways	of	creating	consciousness	of	
being	Chinese	 for	 the	Chinese	Vietnamese	women	who	were	overshadowed	by	 the	
Chinese	Vietnamese	men	in	the	area	of	identity	building	in	their	own	important	cultural	
and	religious	activities	in	Cho	Lon	community.

Keywords: Chinese	identity,	Chinese	Vietnamese	women,	Cho	Lon,	Cantonese	songs,	
Cantonese	operas

บทน�ำ

ถ้าหากกล่าวถึงชุมชนชาวจีนหรือไชน่าทาวน์ที่ใหญ่ที่สุดในประเทศ

เวยีดนาม	หลายคนจะต้องนกึถงึเขต	เจอะเลิน้	(Chợ	Lớn)	ของนครโฮจมินิห์	(ไซ่ง่อน
ในอดีต)	 เนื่องจากพบว่า	 จ�านวนประชากรชาวเวียดนามเชื้อสายจีน	 ได้กระจุกตัว

และอาศัยอยู ่อย่างหนาแน่น	 ชาวเวียดนามเชื้อสายจีนในเจอะเลิ้นส่วนใหญ่	

มีภูมิล�าเนามาจากภาคตะวันออกเฉียงใต้และภาคใต้ของจีน	 ซึ่งสามารถจ�าแนก	

ออกเป็นกลุ่มตามส�าเนียงภาษาพูด	 ได้แก่	ชาวจีนกวางตุ้ง ชาวจีนแต้จิ๋ว	ชาวจีน

ฮกเกี้ยน ชาวจีนไหหล�า และชาวจีนแคะ	ทั้งนี้ชาวจีนกวางตุ้งนับว่ามีมากที่สุดของ	

นครโฮจิมินห์	โดยเฉพาะในเขต	5	ที่เป็นศูนย์กลางของเจอะเลิ้น	

ในปลายทศวรรษ	 1970	 สถานการณ์ที่เศรษฐกิจประเทศยังก�าลังยาก	

จนหลังสงคราม	 อย่างไรก็ตาม	 รัฐบาลเห็นว่าจ�าเป็นต้องสร้างเวทีร้องเพลงแสดง
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วัฒนธรรมของชนแต่ละกลุ่มให้ได้บรรยากาศสนุกสนาน	 สร้างความบันเทิงและ	
เปิดโอกาสให้กลุ่มคนต่างๆ	ได้แนะน�าวัฒนธรรมของตนให้คนกลุ่มอื่นๆ	ได้รู้จักกัน		
ในยุคปฏิรูปเศรษฐกิจ	หรือยุค	โด๋ยเม้ย	(Đổi	Mới)	ตั้งแต่ปี	ค.ศ.	1986	เป็นต้นมา		
ในชุมชนเจอะเลิ้น	 ซึ่งถือว่าเป็นสังคมจีนในประเทศเวียดนาม	 เวทีร้องเพลงจีน		
โดยเฉพาะอย่างยิ่งเพลงจีนกวางตุ ้ง	 ถูกจัดตั้งเพื่อส ่งเสริมการแสดงทาง	
ศิลปวัฒนธรรมแบบจีนของกลุ่มชาวเวียดนามเชื้อสายจีนและกระตุ้นให้ประชาชน
เหล่านี้น�าเสนออัตลักษณ์ความเป็นจีนของตนอย่างมากยิ่งขึ้น	

อาจกล่าวได้ว่า	 งิ้วกวางตุ้งและเพลงจีนกวางตุ้ง	 เป็นศิลปะที่โดดเด่นของ
จนี	ซึง่อยูใ่นความทรงจ�าทีส่ามารถสมัผสัมาตัง้แต่เดก็ของชาวเวยีดนามเชือ้สายจนี
กวางตุง้ในชมุชนเจอะเลิน้	หลงัจากการปลดปล่อยประเทศเวยีดนาม	ในปี	ค.ศ.	1975	
ศิลปะการแสดงงิ้วกวางตุ้งและเพลงจีนกวางตุ้งในสังคมจีนนี้ต้องประสบกับภาวะ
เสือ่มถอยอย่างรวดเรว็	อย่างไรกต็าม	ในยคุโด๋ยเม้ย	โดยเฉพาะหลงัจากปี	ค.ศ.	1991	
ซึ่งเป็นช่วงเวลาที่ความสัมพันธ์ระหว่างเวียดนาม-จีนที่ดียิ่งขึ้น	รัฐบาลเวียดนามได้
ออกนโยบายที่เอื้อต่อการส่งเสริมกิจกรรมทางศิลปวัฒนธรรมดั้งเดิมแบบจีน	 เพื่อ	
ส่งเสริมวิถีชีวิตทางศิลปวัฒนธรรมแก่ชาวเวียดนามเชื้อสายจีน	 น�าไปสู่การรื้อฟื้น
การแสดงเพลงจนีกวางตุง้ในชมุชนเจอะเลิน้	ท�าให้การฟังเพลงจนีกวางตุง้กลายมา
เป็นอาหารส�าหรับจิตใจของกลุ่มชาวเวียดนามเชื้อสายจีนกวางตุ้ง	 โดยเฉพาะ	
อย่างยิ่งกลุ่มสตรีชาวเวียดนามเชื้อสายจีน	 เนื่องจากการฟังเพลงจีนกวางตุ้งมิได้
เพียงแต่เป็นการเพลิดเพลินเท่านั้น	 แต่ยังเป็นการน�าเสนออัตลักษณ์ความเป็นจีน
และการสร้างจิตส�านึกความเป็นจีนของกลุ่มสตรี	ชาวเวียดนามเชื้อสายจีนกวางตุ้ง	
ตลอดจนความพยายามที่จะย้อนกลับไปค้นหารากเหง้าความเป็นจีนของสตรีเหล่า
นี้ผ่านเสียงดนตรีและเนื้อเพลงของเพลงจีนกวางตุ้ง

ในการวจิยัครัง้นี	้ผูเ้ขยีนได้เลอืกกลุม่สตรชีาวเวยีดนามเชือ้สายจนีกวางตุง้
ในแขวงที	่ 7	 เขต	 5	 นครโฮจิมินห	์ เป็นกลุ่มเป้าหมายในการศึกษา	 และใช้วิธีวิจัย	
เชิงคุณภาพ	โดยใช้ชีวิตอยู่ร่วมกันกับกลุ่มสตรีดังกล่าว	รวมไปถึงการเก็บรวบรวม
ข้อมูลจากเอกสารทางวิชาการ	 เพื่อจะชี้ให้เห็นถึงความสัมพันธ์ระหว่างเพลงจีน
กวางตุ้งกับส�านึกความเป็นจีนของสตรีชาวเวียดนามเชื้อสายจีนในชุมชนเจอะเลิ้น		
นครโฮจิมินห์	สาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม
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ภมูหิลงัของชำวเวยีดนำมเชือ้สำยจนีกวำงตุง้ในเจอะเลิน้ นครโฮจมินิห์ 
ประเทศเวียดนำม

ชาวจีนได้อพยพเข้ามายังเวียดนามถึง	7	ระลอกด้วยกัน	ตั้งแต่ราว	111	ปี

ก่อนคริสตศักราช	จนถึงราวคริสต์ศตวรรษที่	19	ซึ่งเป็นผลสืบเนื่องจากการส่งกอง

ทหารเข้ามาโจมตีอาณาจักรนามเวียด	 (เวียดนามในปัจจุบัน)	 ของราชวงศ์ฮั่น	

เมื่อราว	 111	 ปีก่อนคริสตศักราช	 การหลบหนีภัยจากการรุกรานประเทศจีนของ	

พวกมองโกลราวปี	 ค.ศ.	 1273	 การส�ารวจและขยายเส้นทางคมนาคมทางทะเล	

ในประเทศเวียดนามของราชวงศ์หมิงราวป	ี ค.ศ.	 1368	 การหนีภัยจากการกีดกัน

การเผยแพร่ศาสนาครสิต์ของรฐับาลจนีราวต้นครสิต์ศตวรรษที	่16	รวมไปถงึผลจาก

สงครามกลางเมืองระหว่างราชวงศ์หมิงและราชวงศ์ชิงราวปี	 ค.ศ.	 1679	 ท�าให้		

2	ขุนศึกแห่งราชวงศ์หมิง	ซึ่งพ่ายแพ้เสียทีให้แก่อีกฝ่าย	ต้องตัดสินใจน�ากองทหาร

และครอบครัวล่องเรือไปขอลี้ภัยทางการเมืองในเขตภาคใต้ของประเทศเวียดนาม	

จากนั้นได้ก่อตั้งหมู่บ้านมินห์เฮือง2	 ขึ้นหลายแห่งในภาคใต้ของประเทศเวียดนาม	

ตลอดจนเป็นผลจากปัญหาความอดยากในปี	 ค.ศ.	 1778	และจากการแพ้ชนะของ

พรรคการเมืองเจียง	ไค	เชก	ในประเทศจีนในปี	ค.ศ.	1949	

จากที่กล่าวมาจะเห็นได้ว่า	 การอพยพที่เกิดขึ้นในหลายระลอกส่งผลให	้

ชาวจีนกระจายตัวอยู่ในทั่วทุกภูมิภาคของเวียดนามในระยะแรก	 และจุดเปลี่ยน	

ที่ส�าคัญที่สุด	 อาจกล่าวได้ว่ามาจากสงครามกลางเมืองภายในเวียดนามในช่วง	

คริสต์ศตวรรษที่	 18	 และช่วงต้นของราชวงศ์เหงียนราวปี	 ค.ศ.	 1802	 เนื่องจาก	

ชาวจีนในภาคใต้ของประเทศเวียดนาม	 โดยเฉพาะกลุ่มชาวมินห์เฮืองได้สร้าง

คณุปูการอย่างมากให้กบัราชวงศ์เหงยีนในสงครามกลางเมอืงระหว่างราชวงศ์เหงยีน

และพวกเตยเซิน	 จึงท�าให้กษัตริย์ยาลองพระราชทานพระบรมราโชบายเอื้อต่อ	

การตัง้ถิน่ฐานและการพฒันาการค้าขายของกลุม่ชาวจนีเหล่านี	้ท�าให้ชาวจนีอพยพ

ลงมาอยู่ในเขตภาคใต้ของเวียดนามเป็นจ�านวนมากและกระจุกตัวอยู่หนาแน่น	

มากที่สุดในเจอะเลิ้น	(Chợ	Lớn)	ของนครโฮจิมินห์	(ไซ่ง่อนในอดีต)

2	 มินห์เฮือง	(Minh	Hương)	เป็นตัวอักษรจีนโบราณ	(ภาษาฮ้าน)	หมายถึง	ราษฎรของราชวงศ์หมิง
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จากการศึกษาเอกสารทางวิชาการ	 พบว่า	 ประเด็นเกี่ยวกับการจ�าแนก	

ชาวเวียดนามเชื้อสายจีนในเจอะเลิ้นยังเป็นที่ถกเถียงกันอย่างมาก	ในสองประการ	

ประการที่หนึ่ง	 คือ	 การจ�าแนกตามสัญชาติ	 หากย้อนกลับไปถึงช่วงแรกๆ	 ของ	

การตั้งถิ่นฐานของกลุ่มชาวจีนในเจอะเลิ้น	จะพบว่า	ในปี	ค.ศ.	1834	กษัตริย์มิงห์หม่าง	

(Minh	Mạng)	 ได้แบ่งชาวจีนในประเทศเวียดนามออกเป็นสองกลุ่ม	 ได้แก่	 กลุ่ม	
ชาวมินห์เฮือง	 (Minh	 Hương)	 รับรู้โดยทั่วไปว่าเป็นชาวจีนที่เป็นราษฎรของ	
ราชวงศ์หมงิ	หลบหนภียัจากสงครามกลางเมอืงระหว่างราชวงศ์หมงิและราชวงศ์ชงิ

ในประเทศจีนราวปี	 ค.ศ.	 1679	 เข้ามาตั้งถิ่นฐานในประเทศเวียดนามมานานได้	

แต่งงานกบัสตรชีาวเวยีดนาม	และมสีญัชาตเิวยีดนาม	และกลุม่ชาวเดือ่ง	(Đường)	
ซึง่เป็นชาวจนีทีเ่ข้ามาอาศยัอยูท่ีป่ระเทศเวยีดนามแต่ยงัคงใช้สญัชาตจินี	(Nguyen	

Cam	 Thuy,	 2000:	 17)	ประการที่สอง	 คือ	 การจ�าแนกตามภาษาพูด	 ในยุค	

การปกครองของจกัรวรรดนิยิมฝรัง่เศส	ชาวจนีถกูจ�าแนกออกเป็นกลุม่ตามส�าเนยีง

ภาษาพูด	ได้แก่	ชาวจีนกวางตุ้ง ชาวจีนแต้จิ๋ว	ชาวจีนฮกเกี้ยน ชาวจีนไหหล�า	และ	

ชาวจีนแคะ	 เป็นต้น	 ข้อถกเถียงเกี่ยวกับการจ�าแนกแยกแยะชาวจีนในประเทศ

เวียดนามในสองประการที่กล่าวมาข้างต้น	 น�าไปสู่การโต้แย้งกันของนักวิชาการ	

ซึง่ศกึษาเรือ่งราวเกีย่วกบัชาวเวยีดนามเชือ้สายจนีทีเ่จอะเลิน้ในปัจจบุนั	ดงัปรากฏ

ให้เห็นในผลงานวิชาการทั้งหลาย	 โดยกล่าวถึงกลุ่มชาวมินห์เฮืองในเจอะเลิ้น	

ควบคู่ไปด้วยกับกลุ่มชาวจีนต่างๆ	 ตามส�าเนียงภาษาพูด	 อย่างไรก็ตาม	 จากการ

สัมภาษณ์กลุ่มเป้าหมายของการวิจัยครั้งนี	้ ผู้เขียนพบว่า	 ชาวจีนเหล่านี้มักนิยาม

ตัวเองตามกลุ่มส�าเนียงภาษาพูดของตน	 โดยนิยามตัวเองเป็นชาวจีนกวางตุ้ง		

แต่ไม่นิยมที่จะเรียกกันหรือถูกเรียกว่าเป็นชาวมินห์เฮือง

ส�าหรับความเป็นมาของชุมชนเจอะเลิ้น3 หากพิจารณาหลักฐานทาง

ประวัติศาสตร์เกี่ยวกับพื้นที่ทางกายภาพการตั้งชุมชนเจอะเลิ้น	 จะเห็นว่า	

ประวัติศาสตร์ของชุมชนเจอะเลิ้นนี้มีความสัมพันธ์เกี่ยวข้องกับประวัติศาสตร์ของ

ประเทศเวียดนามโดยตรง	 โดยเฉพาะการเปลี่ยนแปลงการปกครองในภาคใต้ของ

ประเทศ	 นโยบายของรัฐบาลเวียดนามในการควบคุมชาวจีน	 การรักษาและ	

3	 เจอะเลิ้น	มีความหมายในภาษาไทยว่า	“ตลาดใหญ่”
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ปรับวัฒนธรรมของชาวเวียดนามเชื้อสายจีน	 ตลอดทั้งความสัมพันธ์กับกลุ่มคน

ภายนอก	 ด้วยเหตุผลเหล่านี้	 ส่งผลให้ชุมชนเจอะเลิ้นแตกต่างไปจากชุมชนอื่นๆ		

ในนครโฮจิมินห์

จากการศกึษาความเป็นมาของชมุชนเจอะเลิน้จากผลงานวชิาการจ�านวน

มาก	ทีถ่กูเขยีนขึน้โดยชาวเวยีดนามและชาวตะวนัตก	โดยเฉพาะอย่างยิง่ชาวฝรัง่เศส	

นับตั้งแต่อดีตมาจนถึงปัจจุบัน	พบว่า	 ในราชวงศ์เหงียน	ชุมชนเจอะเลิ้นได้รับรู้กันดี

ในหมู่ชาวจีนว่า	 “ต้ายง่อน”	 (Tai	 Ngon)	 หรือ	 “ตีนกาน”	 (Tin	 Gan)	 ขณะที	่

ชาวเวียดนามอ่านออกเสียง	ค�าว่า	 “ต้ายง่อน”	นี้	แต่ว่า	ไซ่ง่อน	(Sài	Gòn)	ต่อมา	

เมื่อชาวฝรั่งเศสเข้ามาปกครองประเทศเวียดนาม	 ผู้ปกครองฝรั่งเศสได้เปลี่ยนชื่อ

ดินแดนไซ่ง่อนมาเป็นนครเจอะเลิ้น	 (Chợ	 Lớn)	 (Vuong	Hong	Sen,	1991:	54)	
เมือ่ประเทศเวยีดนามประสบกบัความแตกแยกในปี	ค.ศ	1954	และถกูแบ่งออกเป็น	

สองส่วน	 ได้แก่	 เวียดนามเหนือและเวียดนามใต้	 โดยมีสองระบบการปกครองที	่

แตกต่างและขดัแย้งกนั	เขตเจอะเลิน้ตกอยูใ่นการปกครองของสาธารณรฐัเวยีดนาม	

หรือเวียดนามใต้	 และเป็นส่วนหนึ่งของเมืองไซ่ง่อนในฐานะเป็นเมืองหลวงของ

รฐับาลเวยีดนามใต้	(VTV9,	Dai	Truyen	hinh	Viet	Nam,	2012)	ต่อมาใน	ค.ศ.	1975	

เวยีดนามสามารถรวมประเทศเป็นอนัหนึง่อนัเดยีวกนัได้	และกลายเป็นสาธารณรฐั

สังคมนิยมเวียดนาม	 ในวันที่	 2	 กรกฎาคม	 ค.ศ.	 1976	 รัฐบาลเวียดนามออกมติ

เปลี่ยนชื่อเมืองไซ่ง่อนเป็นนครโฮจิมินห์	 ซึ่งเป็นหนึ่งใน	 5	 นครสังกัดรัฐบาล	

ส่วนกลาง	โดยแบ่งนครโฮจิมินห์	ออกเป็น	ก่วน	(Quận)	หรือเขต	เหวี่ยน	(Huyện)	
หรืออ�าเภอ	 เฝื่อง	 (Phường)	 หรือ	 แขวง	 และสา	 (Xã)	 หรือ	 ต�าบล	ณ	 ปัจจุบัน		

นครโฮจิมินห์มีทั้งหมด	19	 เขต	5	อ�าเภอ	322	แขวง	 (VTV9,	Dai	 Truyen	 hinh		

Viet	 Nam,	 2012)	 เป็นที่น่าสนใจว่า	 แม้ว่าเขตเจอะเลิ้นมิได้ปรากฏให้เห็นใน	

เอกสารทางการของทางรัฐบาลเวียดนามในฐานะเป็นเขตการปกครองของ

สาธารณรฐัสงัคมนยิมเวยีดนามอกีต่อไป	แต่คงไม่มใีครปฏเิสธได้ว่า	ค�าว่า	“เจอะเลิน้”	

ยังคงเป็นที่นิยมของคนในสังคมเวียดนาม	 โดยเฉพาะอย่างยิ่งในนครโฮจิมินห์		

ในการน�าไปใช้เรียกชื่อพื้นที่เฉพาะของนครโฮจิมินห์	 โดยค�าว่า	 “เจอะเลิ้น”	 ได้รับรู้

กันทั่วไปว่าชุมชนชาวจีนที่ใหญ่ที่สุดในนครโฮจิมินห์	 เนื่องจากค�าว่า	 “เจอะเลิ้น”		
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มคีวามผกูพนัอย่างใกล้ชดิกบัวถิชีวีติทางเศรษฐกจิและวฒันธรรมของคนในภาคใต้

ของประเทศเวียดนาม	โดยเฉพาะอย่างยิ่งในนครโฮจิมินห์มายาวนานและกลายมา

เป็นส่วนหนึ่งของประวัติศาสตร์ที่เต็มไปด้วยความผันผวนของดินแดนแห่งนี้

ส�าหรับพื้นที่ชุมชนเจอะเลิ้นในปัจจุบัน	หากระบุให้ชัดเจนลงไป	อาจกล่าว

ได้ว่า	 เจอะเลิ้นมีพื้นที่ทางกายภาพทั้งหมดประมาณ	 22.26	 ตารางกิโลเมตร	 โดย

ครอบคลุมพื้นที่ของเขต	5	 (4.27	ตารางกิโลเมตร)	 เขต	6	 (7.14	ตารางกิโลเมตร)	

เขต	10	(5.71	ตารางกิโลเมตร)	และเขต	11	(5.14	ตารางกิโลเมตร)	ส่วนศูนย์กลาง

ของชุมชนเจอะเลิ้นซึ่งเป็นที่รับรู้โดยทั่วกันแล้วว่าจะอยู่ใน	 เขต	 5	 และเขต	 11		

(Bo	 Thong	 tin	 va	 Truyen	 thong,	 2012)	 และมีจ�านวนประชากรทั้งหมดถึงราว	

ร้อยละ	4.13	ของประชากรทั้งนคร	โดยมีชาวเวียดนามเชื้อสายจีนถึงร้อยละ	55.8	

ของจ�านวนชาวเวยีดนามเชือ้สายจนีทัง้นคร	(Bo	Thong	tin	va	Truyen	thong,	2012)	

เป็นที่น่าสังเกตว่า	ชาวเวียดนามเชื้อสายจีนในเจอะเลิ้นอาศัยกระจุกตัวอยู่อย่างหนา

แน่นมากที่สุดในเขต	11	และเขต	5	และอาศัยอยู่รวมกันกับกลุ่มชาวเวียดนาม	

กลุ่มชาติพันธุ์จีนในเจอะเลิ้นถูกแบ่งออกเป็น	 5	 กลุ่มหลักตามส�าเนียง	

ภาษาพูด	 ได้แก่	 ชาวเวียดนามเชื้อสายกวางตุ้ง	 ชาวเวียดนามเชื้อสายแต้จิ๋ว		

ชาวเวียดนามเชื้อสายฮกเกี้ยน	 ชาวเวียดนามเชื้อสายไหหล�า	 และชาวเวียดนาม	

เชื้อสายแคะ	 โดยกลุ่มชาวเวียดนามเชื้อสายกวางตุ้งมีมากที่สุด	 ซึ่งข้อมูลจาก	

การสัมภาษณ์เจ้าหน้าที่ของเขตต่างๆ	ในนครโฮจิมินห์	อาทิ	เขต	5	เขต	6	เขต	10	

และเขต	 11	 เป็นต้น	 ชี้ให้เห็นว่า	 กลุ่มชาวเวียดนามเชื้อสายจีนกวางตุ้งมีจ�านวน

ทั้งหมดถึงร้อยละ	56.78	ของประชากรชาวจีนในนครโฮจิมินห์	ทั้งนี้แขวง	7	เขต	5	

ซึ่งเป็นพื้นที่ศึกษาของการวิจัยครั้งนี้	 มีจ�านวนประชากรชาวเวียดนามเชื้อสายจีน

กวางตุ ้ง	 เป็นอันดับ	 3	 ของเขต	 5	 หรือคิดเป็นร้อยละ	 53.6	 ของประชากร	

ชาวเวียดนามเชื้อสายจีนทั้งเขต	5	

ส่วนวถิชีวีติทางเศรษฐกจิของกลุม่ชาวเวยีดนามเชือ้สายจนีกวางตุง้ในชมุชน

เจอะเลิ้น	 พบว่า	 บทบาททางเศรษฐกิจของชาวจีนกวางตุ้งได้แสดงให้เห็นในแทบ	

ทกุภาคเศรษฐกจิของเจอะเลิน้	ไม่ว่าจะเป็นทางด้านการค้า	การธนาคาร	อตุสาหกรรม	

หัตถกรรม	และอาชีพที่สืบทอดกันมาจากบรรพบุรุษของชาวจีน	โดยพื้นฐานอาชีพ
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ดั้งเดิมของชาวจีนกวางตุ้งอาศัยการค้าขายและใช้ฝีมือเป็นหลัก	 กล่าวคือ	 ชาวจีน

กวางตุ้งมีการผูกขาดในการประกอบอาชีพบางประเภท	อาทิ	ฉาบโฟ	(Chạp	phô)	
หรือร้านขายของช�า	 ร้านอาหาร	 การท�าขนมหลายอย่าง	 การสร้างเรือ	 หัตถกรรม

เครื่องดินเผา	การท�ากระดาษไหว้เจ้า	ธูปหอม	เทียน	กระถางธูป	โถก�ายาน	ถ้วยน�้า

ชา	 ไฉ่ไบ๋	 เป็นต้น	 เป็นที่น่าสังเกตว่า	ชาวเชื้อสายกวางตุ้งในเจอะเลิ้นมีชื่อเสียงใน

การปรุงอาหาร	 และเป็นเจ้าของภัตตาคารและร้านอาหารหลายแห่งในเจอะเลิ้น		

ชาวเชื้อสายกวางตุ้งส่วนมากมีแนวโน้มที่จะท�างานในธุรกิจของครอบครัว	 มิได้มี

ความนยิมมากนกัในการเข้าไปท�างานในหน่วยงานของรฐัหรอืรฐัวสิาหกจิ	หากแบ่ง

ตามบทบาทของผู้หญิงและผู้ชายในการด�าเนินธุรกิจครอบครัวของชาวเชื้อสาย

กวางตุ้ง	ผู้หญิงส่วนใหญ่จะอยู่บ้านเฝ้าเรือน	ท�างานบ้าน	และท�าการค้าขายภายใน

ร้านของครอบครัว	 หรืออาจจะท�างานที่จ�าเป็นต้องใช้ฝีมือ	 มีความละเอียดและ

พิถีพิถัน	รวมทั้งใช้ความอดทน	เช่น	การท�าโดมไฟจีน	ขนม	กระดาษไว้เจ้า	เป็นต้น		

จึงกลายเป็นอาชีพของกลุ่มผู้หญิง	ส่วนผู้ชายเป็นคนออกจากบ้าน	ติดต่อกับลูกค้า

และจับคู่ธุรกิจ	เพื่อพัฒนาธุรกิจครอบครัวของตน

ส่วนโครงสร้างครอบครัวของกลุ่มชาวเวียดนามเชื้อสายจีนกวางตุ้งใน	

ชุมชนเจอะเลิ้น	 พบว่า	 ชาวเวียดนามเชื้อสายจีนกวางตุ้งเหล่านี้ให้ความส�าคัญ	

อย่างมากกับลูกชาย	 โดยพวกเขาคิดว่าครอบครัวที่ไม่มีลูกชายเพื่อสืบทอด	

วงศ์ตระกลูจะไม่น�าโชค	ข้อนีแ้สดงให้เหน็ถงึอทิธพิลทางความคดิเดมิจากลทัธขิงจือ๊

ยังหลงเหลืออยู่ในความคิดของกลุ่มคนเหล่านี้	อีกทั้งในสังคมจีนในเจอะเลิ้น	ยังคง

ก�าหนดว่า	ภาระในการดูแลพ่อแม่ต้องเป็นหน้าที่ของลูกชาย	ส่วนใหญ่เป็นลูกชาย

คนโต	 อันเป็นการยกระดับฐานะทางครอบครัวของลูกสะใภ้คนโตผู้มีหน้าที่ส�าคัญ	

ในการดูแลพ่อแม่สามีอีกระดับหนึ่ง	 นอกจากนี้	 เมื่อพิจารณาถึงเรื่องการแบ่ง

ทรัพย์สินมรดกจะเห็นว่า	 ให้ความส�าคัญแก่ลูกชายมากกว่าลูกสาว	 โดยผู้ชาย	

จะได้รบัมรดกซึง่เป็นทรพัย์สนิและทีด่นิมากกว่าผูห้ญงิอย่างน้อยสองเท่า	ขึน้อยูก่บั

การแบ่งทรัพย์สินของแต่ละครอบครัว	 เนื่องจากความคิดของคนเหล่านี้เชื่อว่า	

“ลูกชายเป็นลูกของตนและลูกสาวเป็นลูกของคนอื่น”
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ส�าหรับลักษณะการสร้างบ้านเรือน	 ชาวเวียดนามเชื้อสายจีน	 โดยเฉพาะ
ชาวเวียดนามเชื้อสายจีนกวางตุ้งในเจอะเลิ้นมักสร้างบ้านหันหน้าติดกับถนนและ
ซอยต่างๆ	ในเจอะเลิ้น	 โดยเฉพาะบริเวณโดยรอบตลาดบิ่นห์เตย	 (Bình	Tây)	ซึ่ง
นับว่าเป็นตลาดของชาวเวียดนามเชื้อสายจีน	 และนิยมสร้างบ้านสามหรือสี่ชั้น
เนื่องจากที่ดินสร้างบ้านที่จ�ากัดในชุมชนเจอะเลิ้น	 เมื่อลูกหลานแต่งงานต้องขยาย
เรือนก็ให้สร้างบ้านต่อจากด้านหลัง	ดังนั้น	ลักษณะบ้านจึงเป็นการต่อแถวกัน	และ
บ้านทีอ่ยูแ่ถวเดยีวกนัมกัจะมคีวามสมัพนัธ์ทางเครอืญาต	ิอกีทัง้	ชาวจนีมกัจะสร้าง
เรือนชิดกันอย่างแออัด	 บ้านหลังหนึ่งมักจะต่อท้ายกับบ้านอีกหลังหนึ่ง	 เป็นที่น่า
สังเกตว่า	 บ้านของชาวเวียดนามเชื้อสายจีนกวางตุ้งเป็นพื้นที่ผลิตสินค้าและถูกใช้
เป็นโกดังเก็บสินค้าด้วยเช่นกัน	 จึงท�าให้บ้านของพวกเขาคับแคบและรกรุงรัง		
ส่วนบ้านหลายชั้นที่ติดกับถนน	พื้นที่ของชั้นหนึ่งจะใช้เป็นร้านค้าและพื้นที่ส่วนตัว
ของสมาชิกครอบครัวและโกดังเก็บของจะจัดในพื้นที่ของชั้นที่เหลือ	 หากไปเยี่ยม
บ้านของชาวจีนในเจอะเลิ้น	 จะเห็นได้ว่า	 เครื่องเรือนเครื่องใช้ในบ้านของพวกเขา
มกัเป็นสิง่ของทีม่ไิด้แสดงถงึความมัง่คัง่ร�่ารวยของเจ้าของธรุกจิ	หากแต่เป็นสิง่ของ
ที่สามารถใช้ได้นาน	 มีประโยชน์	 และเหมาะสมส�าหรับชีวิตประจ�าวัน	 ถึงจะดูไม่
สวยงามเท่าไหร่นัก	 เนื่องจากชาวเวียดนามเชื้อสายจีนเหล่านี้นิยมที่จะประหยัด	
ค่าใช้จ่ายในชีวิตประจ�าวันและเก็บเงินเพื่อท�าธุรกิจมากกว่าการแสดงฐานะ	
ความมั่งคั่งร�่ารวย

รัฐกับปฏิบัติกำรทำงวัฒนธรรมที่มีต่อชำวเวียดนำมเชื้อสำยจีน 
ในเจอะเลิ้น

กลุ่มชาวเวียดนามเชื้อสายจีนเป็นหนึ่งใน	 54	 กลุ่มชาติพันธุ์ของประเทศ
เวียดนามนอกเหนือจากกลุ่มชาติพันธุ ์กินห์	 (Kinh)	 ที่นับว่าเป็นชนกลุ่มหลัก		
กลุ่มชาวเวียดนามเชื้อสายจีน	หรือ	กลุ่มชาติพันธุ์จีนพร้อมๆ	กันกับกลุ่มชาติพันธุ์
ที่เหลือจึงกลายเป็นชนกลุ่มน้อยเวียดนาม	 แม้ว่าตกอยู่ในฐานะของความเป็น	
ชนกลุ่มน้อย	 แต่กลุ่มชาวเวียดนามเชื้อสายจีนดูเหมือนว่ามิได้เสียเปรียบมากนัก	

เมื่อเทียบกับชนกลุ่มหลัก	 เนื่องจากรัฐบาลเวียดนามตระหนักถึงอิทธิพลมากมาย
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ของกลุม่ประชาชนเหล่านีต่้อสงัคมเวยีดนาม	ซึง่ถกูชีใ้ห้เหน็อย่างชดัเจนในนโยบาย

ของรัฐที่มีต่อกลุ่มชาติพันธ์ุจีน	 อย่างไรก็ตาม	 เนื่องจากบริบททางการเมืองที่

เปลีย่นแปลงโดยตลอดในประเทศเวยีดนาม	ตลอดจนความสมัพนัธ์เวยีดนาม-จนีที่

มีพลวัต	 จึงท�าให้นโยบายของรัฐเวียดนามที่มีต่อกลุ่มชาวเวียดนามเชื้อสายจีนมี

ความแตกต่างกันในแต่ละยุคสมัย

ในช่วง	 ค.ศ.	 1954	 -	 ทศวรรษ	 1970	 ซึ่งประเทศเวียดนามถูกแบ่งออกเป็น

เวียดนามเหนือและเวียดนามใต้	 ความสัมพันธ์ระหว่างจีนกับเวียดนามเหนือ	 หรือ	

สาธารณรัฐประชาธิปไตยเวียดนามเป็นไปในลักษณะของการสนับสนุนซึ่งกันและ

กนัตามวธิกีารของการบรหิารประเทศตามลทัธสิงัคมนยิมด้วยกนั	หากย้อนกลบัมา

ศึกษานโยบายของสาธารณรัฐประชาธิปไตยเวียดนามในช่วงนี้	 จะพบว่า	 ค�าสั่ง	

เลขที	่40-CT/TW	ลงวนัที	่18	กรกฎาคม	ปี	ค.ศ.	1956	เรือ่งแต่งตัง้คณะอนกุรรมการ

ดูแลเรื่องชาวเวียดนามเชื้อสายจีน	 สังกัดส�านักงานเลขาธิการพรรคคอมมิวนิสต์

เวยีดนาม	นบัว่าเป็นความก้าวหน้าในการรวมพลงัชาวเวยีดนามเชือ้สายจนีจากทาง

รัฐบาล	 โดยองค์กรดังกล่าวปฏิบัติหน้าที่เชื่อมโยงชาวเวียดนามเชื้อสายจีนที่อาศัย

กระจดักระจายอยูท่ัว่ทกุภาคของประเทศ	รวมไปถงึเป็นผูจ้ดักจิกรรมทางสงัคมและ

วัฒนธรรม	 เพื่อส่งเสริมอัตลักษณ์ขนบธรรมเนียมประเพณีและวัฒนธรรมของกลุ่ม

ชาวเวียดนามเชื้อสายจีน	ตั้งแต่ปี	ค.ศ.	2002	จนถึงปัจจุบัน	คณะอนุกรรมการดูแล

เรื่องชาวเวียดนามเชื้อสายจีนถูกเปลี่ยนเป็นกรมชาติพันธุ	์ (Vụ	 Dân	 tộc)	 สังกัด	
คณะรณรงค์โฆษณาประชาสัมพันธ์ส่วนกลาง	 (Ban	 Dân	 vận	 Trung	Ương)		
(Chau	Thi	Hai,	2006:	111-112)	

ส�าหรบัรฐับาลเวยีดนามใต้	หรอื	สาธารณรฐัเวยีดนาม	ทีเ่ป็นพนัธมติรของ

สหรัฐอเมริกาในฐานะที่เป็นฝ่ายต่อต้านสังคมนิยม	 ในช่วง	 ค.ศ.	 1954-1970	

เนือ่งจากมคีวามกงัวลว่าชาวจนีมอีทิธพิลอย่างมากยิง่ขึน้ต่อสงัคมเวยีดนามใต้	โดย

การครอบง�าทางเศรษฐกจิ	รฐัเวยีดนามใต้จงึบบีบงัคบัให้ชาวจนีรบัสญัชาตเิวยีดนาม	

ส่วนกลุ่มชาวจีนที่มิได้ยอมรับสัญชาติเวียดนามก็ถูกเนรเทศออกนอกประเทศ	

ต่อมาในปี	 ค.ศ.	 1975	 ประเทศเวียดนามรวมประเทศเป็นอันหนึ่ง	

อันเดียวกันและกลายมาเป็นสาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม	 ที่มีการปกครอง
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ประเทศตามลัทธิสังคมนิยม	ตั้งแต่ช่วง	ค.ศ.	1979	เป็นต้นมา	ความสัมพันธ์เวียดนาม-

จีนเสื่อมลง	 ท�าให้เกิดสงครามจีน-เวียดนามที่ภาคเหนือของประเทศเวียดนาม	น�า

ไปสูก่ารควบคมุชาวเวยีดนามเชือ้สายจนีอย่างจรงิจงัจากรฐัเวยีดนาม	อย่างไรกต็าม		

จุดเปลี่ยนที่ส�าคัญที่สุดในการเปลี่ยนมุมมองของทางรัฐบาลเวียดนามต่อกลุ่ม	

ชาวเวียดนามเชื้อสายจีน	อาจกล่าวได้ว่าเป็นช่วงเวลาที่ประเทศเวียดนามก้าวสู่ยุค

ปฏริปูเศรษฐกจิ	หรอืยคุโด๋ยเม้ย	(Đổi	Mới)	ในปี	ค.ศ.	1986	ด้วยแผนพฒันาประเทศ
ตามรูปแบบเศรษฐกิจแบบตลาดภายใต้ลัทธิสังคมนิยม	 โดยเฉพาะอย่างยิ่งในช่วง	

ค.ศ.	1991	เป็นต้นมา	จากการฟื้นฟูความสัมพันธ์ทางการทูตระหว่างเวียดนามและ

จีนอย่างเต็มรูปแบบ	 นโยบายต่างๆ	 ที่เกี่ยวข้องกับชาวเวียดนามเชื้อสายจีนเริ่ม	

มกีารปรบัเปลีย่นไปในทางทีส่ร้างความสมัพนัธ์ทีด่ขีึน้ระหว่างชาวเวยีดนามเชือ้สาย

จีนกับชาวเวียดนาม	 ตลอดจนการกระตุ้นให้ชาวเวียดนามเชื้อสายจีนเข้ากับสังคม

เวยีดนามมากขึน้ผ่านการส่งเสรมิกจิกรรมทางศลิปวฒันธรรมจนี	จากการศกึษามติ	

ค�าสั่ง	 และประกาศของทางรัฐบาลเวียดนาม	 พบว่า	 นโยบายของรัฐที่มีต่อ	

ชาวเวียดนามเชื้อสายจีนภายหลังจากยุคโด๋ยเม้ย	 (Đổi	 Mới)	 นี้ถูกชี้ให้เห็นอย่าง
ชัดเจนที่สุดในมิติสามประการ	ประการที่หนึ่ง คือ	การยกระดับฐานะทางการเมือง

ของกลุ่มชาวเวียดนามเชื้อสายจีน	 ซึ่งถูกระบุไว้ในค�าสั่งเลขที่	 501/CT-TTg	 ของ

นายกรัฐมนตรี	ลงวันที่	3	สิงหาคม	ค.ศ.	1996	ได้ยืนยันว่า	“ชาวเวียดนามเชื้อสาย

จนีผูม้คีวามสามารถและคณุสมบตัิ	สามารถเข้าท�างานในหน่วยงานรฐั	มสีทิธสิมคัร

รบัเลอืกตัง้และสทิธทิีถ่กูเสนอชือ่เข้ารบัการเลอืกตัง้ในสภาผูแ้ทนราษฎรและองค์การ

รัฐทุกระดับ”	(Dang	Cong	san	Viet	Nam,1996:	32)	

ประการที่สอง คือ	การส่งเสริมการศึกษาของกลุ่มชาวเวียดนามเชื้อสายจีน	

ซึ่งถูกน�าเสนอให้เห็นในค�าสั่งและมติต่างของรัฐ	 ดังต่อไปนี้	 ภายใต้ค�าสั่งเลขที่		

22/CT-TW	โรงเรยีนของชาวเวยีดนามเชือ้สายจนีถกูเปลีย่นเป็นโรงเรยีนของรฐัและ

จ�าแนกออกเป็นระดับประถมศึกษาและมัธยมศึกษา	 ต่อมาประกาศเลขที่	 256-CT	

ของประธานคณะรฐัมนตร	ีลงวนัที	่11	ตลุาคม	ค.ศ.	1986	และประกาศเลขที	่43/TT	

ของกระทรวงการศกึษา	ลงวนัที	่26	ธนัวาคม	ค.ศ.	1988	ได้ก�าหนดว่าภาษาจนีเป็น

วิชาภาษาเฉพาะของลูกหลานชาวเวียดนามเชื้อสายจีนและถูกจัดสอนในโรงเรียน
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ระดบัประถมศกึษาและมธัยมศกึษาทีม่นีกัเรยีนเป็นชาวเวยีดนามเชือ้สายจนี	(Tran	

Hong	Lien,	2007:	21)

ประการทีส่าม	คอื	การพทิกัษ์และส่งเสรมิวฒันธรรม	ขนบธรรมเนยีม	และ

ประเพณีของกลุ่มชาวเวียดนามเชื้อสายจีน	 โดยค�าสั่งเลขที่	 256/CP/HDBT	 ของ

ประธานคณะรัฐมนตรี	ลงวันที่	11	ตุลาคม	ค.ศ.	1986	กล่าวว่า	“กลุ่มชาติพันธุ์จีน	

มสีทิธดิ�าเนนิชวีติทางจติใจและวฒันธรรมเสมอืนกลุม่ชาตพินัธุอ์ืน่ๆ	ชาวจนีสามารถ

เข้าร่วมกิจกรรมและการแสดงทางวัฒนธรรมที่ถูกจัดระหว่างกลุ่มชาติพันธุ์ต่าง	

ในท้องถิน่	โดยสามารถใช้รปูแบบการแสดงและภาษาเฉพาะกลุม่ของตนในการแสดง

นั้น	 เพื่อสะท้อนให้เห็นถึงอัตลักษณ์ของความเป็นกลุ่มชาติพันธุ์จีนของพวกเขา”	

(Thu	vien	dien	tu,	1987)	ต่อมาในปี	ค.ศ.	1988	กรมการเมอืงของคณะกรรมการกลาง

ของพรรคคอมมวินสิต์เวยีดนามได้ออกมตเิลขที	่22	NQ/TU	ลงวนัที	่27	พฤศจกิายน	

ค.ศ.	 1988	 กล่าวยืนยันว่า	 “ต้องจ�าเป็นเคารพและส่งเสริมขนบธรรมเนียมและ

วัฒนธรรมที่ดีงามของชนเผ่าต่างๆ”	 (Ho	 Truong	 Viet	 Nam,	 2011)	 นอกจากนี้	

รฐับาลเวยีดนามได้ออกมตเิลขที่	71/2001/QD-Ttg	ลงวนัที	่4	พฤษภาคม	ค.ศ.	2001	

ที่ว่าด้วยเป้าหมายแห่งชาติในช่วง	ค.ศ.	2001-2005	ได้กล่าวถึงเป้าหมายของการ

อนุรักษ์และส่งเสริมค่านิยมทางวัฒนธรรมที่โดดเด่นของกลุ่มชาติพันธุ์ต่าง	 รวมไป

ถึงการสร้างและพัฒนาชีวิตทางวัฒนธรรมของชนกลุ่มน้อย	

จากข้อมูลที่กล่าวมาทั้งหมดข้างต้น	 จะสามารถยืนยันได้ว่า	 นโยบาย	

เกีย่วกบักลุม่ชาตพินัธุจ์นี	หรอื	กลุม่ชาวเวยีดนามเชือ้สายจนีของพรรคคอมมวินสิต์

และรัฐบาลเวียดนาม	 โดยเฉพาะอย่างยิ่งยุทธศาสตร์และนโยบายของรัฐภายหลัง

จากที่ประเทศเวียดนามเข้าไปสู่ยุคโด๋ยเม้ย	 (Đổi	 Mới) ในปี	 ค.ศ.	 1986	 ได้ไปใน
ลกัษณะของการตอกย�า้ความส�าคญัของการส่งเสรมิพทิกัษ์อตัลกัษณ์ขนบธรรมเนยีม

ประเพณแีละวฒันธรรมอนัดงีามของกลุม่ประชาชนเหล่านี	้ตลอดจนยกระดบัทางการ

เมืองและการศึกษาของพวกเขาเพื่อส่งเสริมการผสมกลมกลืนของกลุ่มชาติพันธุ์

เหล่านีใ้นสงัคมเวยีดนามพร้อมๆ	กนักบั	53	กลุม่ชาตพินัธุ์ทีเ่หลอืของชาตเิวยีดนาม

สร้างสรรค์วัฒนธรรมที่ถูกเรียกกันว่า	วัฒนธรรมเวียดนาม
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ดังได้กล่าวแล้วว่า	 นโยบายเกี่ยวกับกลุ่มชาวเวียดนามเชื้อสายจีนของ

พรรคคอมมวินสิต์และรฐับาลเวยีดนามภายหลงัจากทีป่ระเทศเวยีดนามเข้าไปสูย่คุ

โด๋ยเม้ย	(Đổi	Mới) ในปี	ค.ศ.	1986	มุง่เน้นการส่งเสรมิพทิกัษ์อตัลกัษณ์	ขนบธรรมเนยีม
ประเพณี	 และวัฒนธรรมอันดีงามของกลุ่มประชาชนเหล่านี้	 ตลอดจนยกระดับ

ทางการเมืองและการศึกษาของพวกเขาเพื่อส่งเสริมการผสมกลมกลืนของกลุ่ม

ชาติพันธุ์เหล่านี้ในสังคมเวียดนาม	 โดยการแต่งตั้งคณะอนุกรรมการดูแลเรื่อง	

ชาวจนี	(Tiểu	ban	công	tác	người	Hoa)	สงักดัคณะรณรงค์โฆษณาประชาสมัพนัธ์

ส่วนกลาง	(Ban	Dân	vận	Trung	Ương)	ปฏิบัติหน้าที่เป็นผู้จัดกิจกรรมทางสังคม
และวัฒนธรรมตามรูปแบบของค่านิยมแบบดั้งเดิมของจีน

คณะอนุกรรมการดูแลเรื่องชาวจีนมีการร่วมมือกับศูนย์วัฒนธรรมต่างๆ	

ในเจอะเลิ้น	 เช่น	 ศูนย์วัฒนธรรมเขต	 5	 จัดกิจกรรมทางวัฒนธรรมที่แตกต่าง	

หลากหลายในเจอะเลิ้น	 กิจกรรมที่มีคุณค่าและดึงดูดสตรีชาวเวียดนามเชื้อสายจีน

กวางตุ้งจ�านวนมาก	 คือ	 การแสดงร้องเพลงภาษาจีนกวางตุ้ง	 โดยเฉพาะอย่างยิ่ง

การแสดงงิ้วกวางตุ้ง	 จากการสัมภาษณ์เจ้าหน้าที่ศูนย์วัฒนธรรมเขต	 5	 อย่างเป็น

ทางการ	 พบว่า	 ศูนย์วัฒนธรรมเขต	 5	 ได้มีการร่วมมือกับสาขาศิลปวัฒนธรรม	

ชาวจีนของสมาคมศิลปวัฒนธรรมชาติพันธุ์	 นครโฮจิมินห์	 จัดการแสดงร้องเพลง

กวางตุ้งหลายชุด	 ประกอบไปด้วย	 การแสดงประจ�าเดือนที่เรียกกันว่า	 “เพลงใน	

วันเพ็ญ”	(Khúc	hát	trăng	rằm)	ที่ถูกจัดในช่วงเย็นวันพระจันทร์ของทุกเดือนและ
เป็นการแสดงเพลงงิว้ทีต่ดัตอนมาจากงิว้กวางตุง้เก่าแก่และเพลงเรือ่งความรกัภาษา

กวางตุ้ง	และการแสดงร้องเพลง	“การร้องด้วยกัน”	(Hát	với	nhau)	ที่ถูกจัดในช่วงเย็น	
สัปดาห์ละสองถึงสามวัน	รวมไปถึงการประกวดร้องเพลงกวางตุ้ง	ไม่ว่าจะเป็นการ

ประกวดร้องเพลงงิว้กวางตุง้	และการประกวดร้องเพลงกวางตุง้ให้แก่ชาวเวยีดนาม

เชื้อสายจีนกวางตุ้งรุ่นใหม่	เช่น	การประกวด	“เพลงฤดูร้อน”	(Giai	điệu	mùa	hè)	
ที่ถูกจัดในช่วงปิดเทอมใหญ่ของทุกปี	 และการประกวดร้องเพลงคาราโอเกะของ

นักเรียนชาวเวียดนามเชื้อสายจีน	 นอกจากนี้ยังมีการแสดงร้องเพลงกวางตุ้งเพื่อ

ฉลองวันส�าคัญแห่งชาติเวียดนาม	 และการแสดงแลกเปลี่ยนเรียนรู้วัฒนธรรมกับ

คณะนกัร้องเพลงกวางตุง้ทีม่าจากประเทศจนี	เป็นทีน่่าสงัเกตว่า	ศนูย์ฯ	ได้ตัง้สโมสร
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ร้องเพลงกวางตุง้บางแห่งในต�าบลต่างๆ	ของเขต	5	ซึง่ดงึดดูสตรชีาวเวยีดนามเชือ้
สายจีนกวางตุ้งจ�านวนมากมาเข้าร่วมในช่วงเย็น	 ในขณะเดียวกัน	 ศูนย์ฯ	 ได้จัด
หลกัสตูรการเรยีนการสอนร้องเพลงงิว้กวางตุง้แก่เดก็วยัรุน่ในช่วงปิดเทอมใหญ่ของ
ทุกปี

กิจกรรมการแสดงที่กล่าวมาข้างต้น	 แสดงให้เห็นถึงกลยุทธ์ของทางรัฐบาล
ในการตอบสนองความต้องการด้านศลิปวฒันธรรมของชาวเวยีดนามเชือ้สายจนีใน
เจอะเลิน้	ตลอดจนส่งเสรมิการอนรุกัษ์และการพฒันารปูแบบศลิปวฒันธรรมดัง้เดมิ
ของกลุ่มประชาชนเหล่านี้	 กล่าวอีกนัยหนึ่งก็คือ	 การแสดงร้องเพลงจีนกวางตุ้งใน
เจอะเลิน้กลายมาเป็นพืน้ทีส่าธารณะผกูโยงกบัความสมัพนัธ์เชงิอ�านาจของรฐั	โดย
รัฐบาลเวียดนามได้ใช้กิจกรรมการแสดงดังกล่าวเป็นช่องทางเผยแพร่และด�าเนิน
นโยบายต่อกลุ่มชาวเวียดนามเชื้อสายจีนในประเทศเวียดนาม	 โดยเฉพาะอย่างยิ่ง
ในเจอะเลิ้น	 นครโฮจิมินห์	 ซึ่งตอกย�้าความส�าคัญของการส่งเสริมอัตลักษณ์และ	
การเข้ากับสังคมเวียดนามอย่างกลมกลืนของกลุ่มประชาชนเหล่านี้

กำรสร้ำงส�ำนึกควำมเป็นจีนผ่ำนกำรฟังเพลงจีนกวำงตุ้งของสตรี
ชำวเวียดนำมเชื้อสำยจีน

การสร้างอัตลักษณ์ความเป็นจีนของกลุ่มสตรีชาวเวียดนามเชื้อสายจีน
กวางตุ้งในเจอะเลิ้น	 พบว่า	 มีลักษณะที่สอดคล้องงานที่ได้เสนอภาพรวมของ	
การศกึษาเกีย่วกบัอตัลกัษณ์	หรอือตัลกัษณ์ทางชาตพินัธุข์องอภญิญา	เฟ่ืองฟสูกลุ	
สามารถสรุปได้ว่า	 “การสร้างอัตลักษณ์ทางชาติพันธุ ์ (The Ethnic Identity  
Construction) หมายถงึ กระบวนการสร้างความหมาย การสร้างตวัตนของกลุม่ชาตพินัธุ์
ภายใต้บริบทของสถานการณ์แวดล้อมหนึ่งๆ ในแต่ละช่วงเวลาทางประวัติศาสตร์ 
เป็นเรือ่งทีเ่กีย่วข้องกบัความสมัพนัธ์ระหว่างกลุม่ชนนัน้ๆ กบักลุม่ชนอืน่ๆ ในสงัคม”	
(Fuengfusakul,	 2003)	 การที่ผู้เขียนได้เข้าไปท�าการศึกษาชุมชนชาวเวียดนาม	
เชื้อสายจีนในเจอะเลิ้น	 ท�าให้ผู้เขียนได้ข้อค้นพบที่มีความสอดคล้องกับข้อสังเกต
ของอภญิญา	เฟ่ืองฟสูกลุในข้างต้น	โดยพบว่า	การสร้างอตัลกัษณ์ความเป็นจนีของ
กลุ่มสตรีชาวเวียดนามเชื้อสายจีนกวางตุ้งในเจอะเลิ้น	 เป็นกระบวนการสร้าง	
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ความหมายใหม่ให้แก่การเพลดิเพลนิไปกบัการฟังเพลงกวางตุง้ของกลุม่ประชาชน

เหล่านี้	 เปลี่ยนแปลงไปตามการเปลี่ยนแปลงของสังคมเวียดนาม	 ที่แสดงให้เห็น	

ในการสร้างความหมายที่แตกต่างกันของผู้หญิงทั้งสามรุ่น	ได้แก่	รุ่นย่ายาย	รุ่นแม่	

และรุ่นลูกหลาน

จากการลงพืน้ทีภ่าคสนาม	ผูเ้ขยีนพบว่า	สงัคมจนีโดยเฉพาะอย่างยิง่สงัคม

จีนกวางตุ ้งในเจอะเลิ้นอาจกล่าวได้ว่าเป็นสังคมที่เต็มไปด้วยสีสันและดนตรี		

กล่าวอีกนัยหนึ่งคือ	ชาวเวียดนามเชื้อสายจีนในเจอะเลิ้นมักมีชีวิตหลากสีสันหลาย

ศิลปิน	ผูกโยงกับเสียงดนตรีและเพลงที่โดดเด่นของจีน	หากส�ารวจบริเวณโดยรอบ

เจอะเลิน้	ความประทบัใจครัง้แรกของนกัท่องเทีย่วต่อบรเิวณนี	้น่าจะเป็นความหลาก

สสีนัของตวัอกัษรจนีและเครือ่งประดบับ้านเรอืนซึง่ส่วนใหญ่เป็นสแีดง	รวมถงึความ

ไพเราะของเสียงดนตรีและเพลงดั้งเดิมของจีน	ชี้ให้เห็นว่าการฟังเพลงจีนกลายมา

เป็นอาหารส�าหรับจิตใจของชาวเวียดนามเชื้อสายจีนเหล่านี้	อย่างไรก็ตาม	ผลการ

ศึกษาพบว่า	 การเพลิดเพลินไปกับการฟังเพลงกวางตุ้งในเจอะเลิ้นมีแนวโน้มสาม

ประการ	ดังนี้

ประการที่หนึ่ง คือ	 การฟังเพลงกวางตุ้งโบราณของกลุ่มหญิงสูงอายุเพื่อ

สร้างจิตส�านึกทางชาติพันธุ์ความเป็นจีนของตน	 ในระหว่างการลงพื้นที่ภาคสนาม

เก็บรวบรวมข้อมูล	 ผู้เขียนได้มีโอกาสพบปะพูดคุยกับหญิงสูงอายุชาวเวียดนาม	

เชื้อสายจีนกวางตุ้งหลายคนที่ใช้เวลาส่วนมากอยู่ที่บ้าน	 พบว่า	 กลุ่มหญิงสูงอายุ

เหล่านี้มีความนิยมฟังเพลงกวางตุ ้งดั้งเดิม	 โดยเฉพาะอย่างยิ่งงิ้วกวางตุ ้ง		

หรือ	 อุปรากรจีนกวางตุ้ง	 และนิยมฟังและชมการแสดงงิ้วกวางตุ้งที่จัดขึ้นในเจอะ

เลิ้น	หรือจากแผ่นซีดีที่บ้าน	

จากการสมัภาษณ์นกัแสดงหญงิชาวเวยีดนามเชือ้สายจนีกวางตุง้คนหนึง่	

อายุ	60	ปี	ผู้เขียนได้รับทราบว่า	งิ้ว	หรือ	อุปรากรจีนแท้ที่จริงแล้วเป็นการแสดงที่

ผสมผสานการขับร้องและการเจรจาประกอบกับลีลาท่าทางของนักแสดง	 ให้ออก

เป็นเรือ่งราว	โดยสมยัโบราณได้น�าเอาเหตกุารณ์ต่างๆ	ในพงศาวดารและประวตัศิาสตร์

มาดัดแปลงเป็นบทแสดง	 รวมทั้งยังมีการน�าเอาความเชื่อทางประเพณีและศาสนา

เข้าไปผสมผสานกบัการแสดงงิว้ด้วย	ประเทศจนีมงีิว้หลายประเภท	ส่วนใหญ่จะเป็น
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งิว้ท้องถิน่	ส่วนงิว้ระดบัประเทศ	เช่น	งิว้ปักกิง่	งิว้เส้าซงิ	และงิว้กวางตุง้	โดยงิว้ปักกิง่

เป็นงิ้วที่มีชื่อเสียงมากที่สุด	ส่วนงิ้วกวางตุ้งไม่ได้เป็นที่รู้จักมากเหมือนกับงิ้วปักกิ่ง	

นักแสดงจะร้องเพลงงิ้วเป็นภาษากวางตุ้ง	ซึ่งเป็นภาษาถิ่นของฮ่องกงและกวางตุ้ง	

มณฑลทางตอนใต้ของแผ่นดินใหญ่	 แต่งิ้วกวางตุ้งก็มีส่วนคล้ายคลึงกับของปักกิ่ง	

ตรงที่ถ่ายทอดเรื่องราวพื้นบ้านและเกร็ดพงศาวดารจีน	 ผ่านหน้าตาที่บรรจงแต่ง

อย่างประณีต	 เสื้อผ้าย้อนยุคที่มีเสน่ห์ชวนหลงใหล	 และการร้องเสียงแหลมสั่น

สะเทือนแก้วหู	 ขณะที่ความแตกต่างก็มีตรงที่งิ้วกวางตุ้งมีการแสดงฉากต่อสู้น้อย

กว่า	ส่วนใหญ่จะเน้นพระเอกที่เป็นบัณฑิตมากกว่านักรบ

กลุ่มหญิงสูงอายุดังกล่าวยังคงยึดมั่นในจารีตและความเชื่อดั้งเดิมที่ม	ี

การสืบทอดกันมา	 ท�าให้การฟังและชมงิ้วกวางตุ้งที่นับว่าเป็นจารีตประเพณีจีน	

อกีรปูแบบหนึง่จงึกลายมาเป็นนสิยัในชวีติประจ�าวนัของพวกเขา	เมือ่พดูคยุกบัสตรี

เหล่านี้	คุณยายบางคนได้เล่าให้ผู้เขียนฟังว่า	

“ตัง้แต่ตอนเดก็ๆ พ่อแม่มกัฟังงิว้กวางตุง้ทีบ้่าน แล้วตวัยายเองกไ็ด้ซมึซบั

และชอบชมการแสดงงิ้วกวางตุ้งตั้งแต่เมื่อไรก็ไม่รู ้เลย จนถึงทุกวันนี้  

ยายมคีวามหลงใหลงิว้กวางตุง้แล้ว ชอบฟังแล้วยงัสามารถร้องเพลงงิว้บาง

เพลงได้ด้วย ถ้ามีการแสดงงิ้วกวางตุ้งในเจอะเลิ้น ยายก็เลยไปชม ไม่เคย

พลาดโอกาสนั้นเลย”	(Ly	Dieu	Can,	2012)

นอกจากนี้	คุณยายหลี	เหยียว	เกิ่น	วัย	64	ปี	บอกว่า	

“ยายไม่เคยไปประเทศจีน แต่ทุกครั้งที่ฟังงิ้วกวางตุ้ง ยายจะรู้สึกเหมือน

กับว่ายายเคยไปกวางตุ้งแล้วและยายก�าลังอยู่ที่ประเทศจีน ในระหว่าง 

ทีฟั่งงิว้กวางตุง้ ยายนกึถงึเรือ่งเล่าของแม่ของยายเกีย่วกบัประเทศจนีและ

พงศาวดารจีนเมื่อยายยังเป็นเด็ก”	(Ly	Dieu	Can,	2012)

ขณะที่คุณยายเจือง	เหว	เหมวย	วัย	70	ปี	บอกว่า

	“ยายชอบฟังงิว้กวางตุง้มาก การฟังงิว้กวางตุง้ มนักลายเป็นนสิยัแล้ว เป็น

ชาวจีนกวางตุ้ง ก็ต้องฟังงิ้วกวางตุ้ง ไม่ใช่เหรอ”	 (Truong	 Hue	Muoi,	

2012)
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จากการสัมภาษณ์กลุ่มหญิงสูงอายุดังกล่าว	 ผู้เขียนพบว่า	 การฟังงิ้ว
กวางตุ้งมิได้เพียงแต่เป็นการเพลิดเพลินเท่านั้น	 แต่ยังเป็นการน�าเสนออัตลักษณ์
ความเป็นจีนของกลุ่มสตรีชาวเวียดนามเชื้อสายจีนกวางตุ้ง	กลุ่มผู้สูงอายุ	โดยการ
สร้างความหมายใหม่ให้แก่การฟังและชมงิว้กวางตุง้		ซึง่ก่อให้เกดิการสร้างจติส�านกึ
ความเป็นจีนของผู้หญิงเหล่านี้และความพยายามที่จะย้อนกลับไปค้นหารากเหง้า
ความเป็นจีนของตนผ่านเสียงดนตรีและบทแสดงของงิ้วกวางตุ้ง

อย่างไรก็ตาม	 ความบันเทิงในรูปแบบนี้ประสบกับการเปลี่ยนแปลงของ
สังคมเวียดนามใต้ด้วยเช่นกัน	 สะท้อนได้จากค�าบอกเล่าของผู ้หญิงสูงอาย	ุ
ชาวเวียดนามเชื้อสายจีนกวางตุ้งในเจอะเลิ้น	 ดังนี้	 นางลี๊	 เกี่ยว	 เนือง	 อายุ	 73	 ป	ี
บอกว่า	

“เมื่อเวียดนามถูกแบ่งออกเป็นเวียดนามเหนือและเวียดนามใต้ ตอนนั้น
ยายยังเป็นเด็ก การค้าขายของชาวจีนที่นี่เฟื่องฟูมาก มีคณะนักร้องงิ้ว
กวางตุง้มาจากฮ่องกงและกวางเจามาแสดงทีเ่จอะเลิน้บ่อยครัง้ ยายกช็อบ
ไปชมกับแม่ ตอนนั้นครอบครัวยายฟังงิ้วบ่อยๆ แต่ราวปี ค.ศ 1980  
เป็นต้นมา มสีงครามระหว่างจนีกบัเวยีดนามทีภ่าคเหนอื ท�าให้ชาวเวยีดนาม
มองชาวจนีไม่ด ีตอนนัน้ชาวจนีหลายคนในเจอะเลิน้อพยพออกนอกประเทศ
เวยีดนาม มคีวามระแวงกนัระหว่างชาวจนีทีย่งัอยูท่ีเ่จอะเลิน้อย่างครอบครวั
ยายกับชาวเวียดนาม ต่างคนต่างอยู่ ชาวเวียดนามเขาก็ไม่ชอบชาวจีนเราเลย 
อะไรทกุอย่างทีเ่กีย่วกบัชาวจนี เขากไ็ม่ชอบเลย ตอนนัน้ไม่ได้มกีารแสดง
งิ้วในเจอะเลิ้นอีกด้วย พ่อแม่ยายก็แอบฟังงิ้วที่บ้าน พ่อยายมักส�ารวจ
คลืน่วทิยขุองวทิยจุนีและฮ่องกง	บางทกีม็รีายการเพลงงิว้กวางตุง้ด้วย	แต่
สัญญาณวิทยุมันไม่ค่อยดี	ยายก็ฟังงิ้วจากเครื่องเล่นเทปเก่าของตายาย 
แต่แค่กล้าเปิดเพลงเบาๆ เท่านั้น เดี๋ยวครอบครัวเพื่อนบ้านเขาได้ยิน  
เข้าก็ไม่ชอบเลย”	(Ly	Kieu	Nuong,	2012)

ค�าพดูดงักล่าวสะท้อนให้เหน็ถงึปฏสิมัพนัธ์ระหว่างชาวเวยีดนามเชือ้สายจนี
ในเจอะเลิ้นกับชาวเวียดนามที่เป็นไปตามการเปลี่ยนแปลงของความสัมพันธ์
เวียดนาม-จีน	 และนโยบายของรัฐเวียดนามที่มีต่อกลุ่มประชาชนเหล่านี้	 หรือ



38 Journal of Mekong Societies

ปีที่ 9 ฉบับที่ 1 มกราคม-เมษายน 2556

สถานการณ์ของสังคมเวียดนามในช่วงเวลาหลังจากการรวมประเทศ	 โดยเฉพาะ

อย่างยิ่งช่วง	ค.ศ.	1979	เป็นต้นมา	ด้วยความสัมพันธ์ระหว่างเวียดนาม-จีนที่เสื่อม

ลงไป	คือ	ต่างคนต่างอยู่	มีความหวาดระแวงซึ่งกันระหว่างชาวเวียดนามเชื้อสายจีน

และชาวเวียดนาม	ท�าให้ความเป็นจีนของกลุ่มสตรีชาวเวียดนามเชื้อสายจีนถูกน�า

เสนอในอกีรปูแบบหนึง่	คอื	การปกปิดช่อนเร้นอคตต่ิอความเป็นจนี	ในขณะเดยีวกนั

ก็ก่อให้เกิดการต่อรองอัตลักษณ์ความเป็นจีนของกลุ่มผู้หญิงเหล่านี้	อย่างไรก็ตาม	

ตัง้แต่การฟ้ืนฟคูวามสมัพนัธ์ทางการทตูระหว่างเวยีดนามและจนีอย่างเตม็รปูแบบ

ในปี	ค.ศ.	1991	เป็นต้นมา	นโยบายต่างๆ	ที่เกี่ยวข้องกับชาวเวียดนามเชื้อสายจีน

เริม่มกีารปรบัเปลีย่นไปในทางทีส่ร้างความสมัพนัธ์ทีด่ขีึน้ระหว่างชาวเวยีดนามเชือ้

สายจีนกับชาวเวียดนาม	 ตลอดจนกระตุ้นการเข้ากับสังคมเวียดนามของกลุ่ม

ประชาชนเหล่านีผ่้านการส่งเสรมิกจิกรรมทางศลิปวฒันธรรมจนี	ท�าให้การแสดงออก

ทางอัตลักษณ์ของกลุ่มหญิงสูงอายุชาวเวียดนามเชื้อสายจีนในเจอะเลิ้นมีการเปิด

เผยมากขึ้น	สะท้อนได้จากค�าพูดของนางเตรียว	หมี	กี่	อายุ	71	ปี	ที่ว่า	

“ราวปี 1992 เป็นต้นมา เขต 5 เริ่มจัดการแสดงงิ้วกวางตุ้งมากขึ้น เรากับ

ชาวเวียดนามก็พบปะพูดคุยมากขึ้น ตอนนี้ แผ่นซีดี วีซีดีงิ้วกวางตุ้งถูก

ขายทุกที่ในเจอะเลิ้นเลย หาง่าย ไม่เหมือนในอดีต มีแผ่นวีซีดีงิ้วของ 

นักแสดงชาวฮ่องกงและกวางเจารุ่นใหม่ด้วย มีหลายเรื่อง ที่บ้านก็ฟังงิ้ว

บ่อยๆ ช่วงเยน็ๆ ถ้ามกีารแสดงงิว้ของสโมสรงิว้กวางตุง้ต่างๆ ในเจอะเลิน้ 

ก็บอกลูกหลานพาไปชม”	(Trieu	My	Ky,	2012)

จากค�าพดูดงักล่าวชีใ้ห้เหน็ว่าในยคุของความสมัพนัธ์เวยีดนาม-จนีทีด่ขีึน้	

กลุ่มหญิงสูงอายุชาวเวียดนามเชื้อสายจีนสามารถน�าเสนออัตลักษณ์ความเป็นจีน

ของตนอย่างเปิดเผยมากขึ้น	

ประการที่สอง การฟังเพลงกวางตุ้งของกลุ่มผู้หญิงวัยกลางคน	อายุ	35	ปี

ถึง	50	ป ีกลุ่มหญิงวัยกลางคนชาวเวียดนามเชื้อสายจีนในแขวงที่	 7	 เขต	5	นคร	

โฮจมินิห์	มกัท�างานนอกบ้าน	ส่วนใหญ่ท�าการค้าขายในเจอะเลิน้	และในร้านอาหาร

หรือร้านขายของของครอบครัว	 บางคนก็ท�างานในบริษัทและหน่วยงานของรัฐ	
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เช่นเดยีวกนั	ในช่วงเวลากลางวนั	พวกเขาต้องท�างานหารายได้ช่วยเหลอืครอบครวั	

ดูเหมือนว่ามิได้มีเวลาว่างเพื่อการเพลิดเพลินในช่วงเวลาของการท�างานนั้น		

ขณะทีก่ลบับ้าน	ผูห้ญงิเหล่านีต้้องท�าหน้าทีข่องความเป็นลกูสะใภ้	ความเป็นภรรยา

และความเป็นแม่	หมายความว่าพวกเขาต้องใช้เวลาท�างานครัวเรือนในช่วงเวลาที่

อยูบ้่าน	อย่างไรกต็าม	จากการสงัเกตและสมัภาษณ์กลุม่สตรดีงักล่าว	ผูเ้ขยีนพบว่า	

แม้ว่ามีเวลาส่วนตัวน้อยเมื่อเทียบกับกลุ่มผู้หญิงสูงอายุ	 แต่กลุ่มหญิงวัยกลางคน

เหล่านีย้งัมคีวามนยิมและนสิยัฟังเพลงจนีกวางตุง้เช่นเดยีวกนั	ในเวลาอยูบ้่านบางที

พวกเขาก็นั่งฟังและชมซีดีการแสดงงิ้วกวางตุ้งร่วมกันกับกลุ่มผู้หญิงสูงอายุของ

ครอบครัว	ไม่ว่าจะเป็นพ่อแม่สามี	พ่อแม่ตัวเอง	หรือย่ายายก็ตาม	และสนทนากัน

อย่างมีความสุขเกี่ยวกับเนื้อหาของการแสดงงิ้วที่เพิ่งชมมา	 หากมีการแสดงงิ้ว

กวางตุง้ในเจอะเลิน้	พวกเขากจ็ะพยายามจดัเวลาส่วนตวัและรบีท�างานบ้านให้เสรจ็

โดยเร็ว	เพื่อพาผู้หญิงสูงอายุในครอบครัวไปชมให้ทันการแสดง	นางหลี	เตี๋ยว	มาย		

วัย	 45	 ปี	 ประกอบอาชีพเป็นแม่ค้าที่ตลาดบิ่นห์	 เติย	 (Bình	 Tây)	 ในเจอะเลิ้น		

บอกผู้วิจัยว่า	

“พีช่อบชมงิว้กวางตุง้	น่าจะเป็นเพราะพีม่รีากเหง้าทีเ่ป็นชาวกวางตุง้	พีไ่ม่

ค่อยมีเวลาว่างที่บ้าน	 แต่ถ้ามีการแสดงงิ้วกวางตุ้งในเขต	 5	พี่ก็พยายาม

จัดเวลาไปชม	 การชมงิ้วกวางตุ้งก็ช่วยพี่เข้าใจพงศาวดารจีนมากขึ้น”		

(Ly	Tieu	Mai,	2012)

เมื่อถูกซักถามเกี่ยวกับช่วงปี	 ค.ศ.	 1979	 กลุ่มหญิงวัยกลางคนเหล่านี้	

บอกว่า	 ช่วงนั้นพวกเขายังเป็นเด็ก	 ก็ฟังงิ้วกับพ่อแม่ที่บ้าน	 แต่มิได้สนใจมากนัก		

อย่างไรก็ตาม	ตั้งแต่ช่วงปี	ค.ศ.	 1992	 เป็นต้นมา	 เขต	5	จัดการแสดงงิ้วกวางตุ้ง

อย่างต่อเนื่องในเจอะเลิ้น	 พวกเขามีความสนใจและความนิยมมากยิ่งขึ้นในการฟัง

และชมงิ้วกวางตุ้ง

นอกเหนือจากความนิยมฟังและชมงิ้วกวางตุ้ง	 กลุ่มผู้หญิงวัยกลางคน	

เหล่านีก้น็ยิมฟังเพลงทีม่ที�านองช้าและมคีวามไพเราะ	มเีนือ้หาของความรกัมาตภุมูิ

จนีของตนและเรือ่งราวเกีย่วกบัพืน้ทีต่่างๆ	ในจนี	ส่วนใหญ่เป็นเพลงทีม่าจากฮ่องกง
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ในทศวรรษ	 70-80	 หรือเพลงประกอบละครฮ่องกงที่มีชื่อเสียง	 จากการสัมภาษณ์

กลุม่หญงิวยักลางคน	พบว่า	ผูห้ญงิเหล่านีน้ยิมฟังบทเพลงของนกัร้องหญงิมากกว่า

นกัร้องชาย	เนือ่งจากเนือ้หาของบทเพลงของนกัร้องหญงิแสดงให้เหน็ถงึความรูส้กึ

นึกคิดของผู้หญิงจีนต่อครอบครัวและความรัก	นางเถียว	เหว	นี	อายุ	43	ปี	บอกกับ

ผู้เขียนว่า	

“ฟังบทเพลงของนกัร้องหญงิชาวฮ่องกงในทศวรรษ 70-80 พีส่ามารถรูส้กึ

ความรู้สึกนึกคิดของหญิงจีนได้ พี่ชอบฟังบทเพลง “ฤดูใบไม้ร่วง” ของ 

ดั่ง เหละ กวน ฟังไปฟังมา รู้สึกเหมือนกับว่าตัวเองเป็นผู้หญิงในเนื้อหา

ของบทเพลงนัน้ เข้าใจความเป็นหญงิจนีมากยิง่ขึน้”	(Thieu	Hue	Ni,	2012)

ส่วนนาง	หลี	เหยียว	เติม	อายุ	50	ปี	บอกว่า	

“พี่ชอบฟังบทเพลง “คนมาจากแต้จิ๋ว” ของจิ่นห์ อา นี และบทเพลง  

“ท่าเรือเซี้ยงไฮ้” ของลิว ดื๊ก หวา เนื้อหาของเพลงนั้นๆ เกี่ยวกับความรัก

ชาติจีนและความภาคภูมิใจของคนจีนต่อประเทศชาติ ฟังเพลงนี้ พี่รู้สึก 

มีความภาคภูมิใจต่อมาตุภูมิจีนของตนเหมือนกัน มันเหมือนกับว่ามี 

การกระตุ้นความส�านึกและรักมาตุภูมิจีนในพี”่	(Ly	Dieu	Tam,	2012)

จากค�าพดูดงักล่าวจะเหน็ได้ว่า	การฟังเพลงกวางตุง้ของกลุม่หญงิวยักลาง

คนชาวเวียดนามเชื้อสายจีนกวางตุ้งได้ชี้ให้เห็นถึงการย้อนกลับมาค้นหารากเหง้า

ความเป็นจนี	การพยายามทีจ่ะเข้าใจความเป็นหญงิจนีและการสร้างความภาคภมูใิจ

ต่อมาตุภูมิจีนของกลุ่มสตรีเหล่านี้ผ่านเนื้อหาของบทเพลง	 ซึ่งมีความแตกต่างไป

จากกลุ่มหญิงสูงอายุ	 ในมิติของการเพลิดเพลินไปกับการฟังเพลงกวางตุ้งด้วยการ	

ผสมผสานระหว่างการแสดงทางวัฒนธรรมจีนดั้งเดิมและการบริโภคสิ่งที่ให้ความ

เพลิดเพลินในยุคทันสมัย

ประการที่สาม กลุ่มหญิงรุ่นใหม่ดูเหมือนว่ามิได้มีความสนใจมากนักต่อ

การเพลดิเพลนิไปกบัการฟังงิว้กวางตุง้เหมอืนรุน่ย่ายายของพวกเขา	แต่มแีนวโน้ม

นยิมฟังเพลงกวางตุง้ทนัสมยัทีส่่วนใหญ่มาจากเกาะฮ่องกงของประเทศจนี	จากการ

สังเกตชีวิตประจ�าวันของกลุ่มหญิงรุ่นใหม่และสัมภาษณ์หญิงสาวบางคนอย่าง	
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ไม่เป็นทางการ	ผูเ้ขยีนพบว่า	หญงิสาวเหล่านีม้กัดาวน์โหลดเพลงป๊อปกวางตุง้ของ

นักร้องชาวฮ่องกงที่มีชื่อเสียงจากอินเตอร์เน็ตลงในโทรศัพท์มือถือ	 เพื่อฟังด้วยชุด

หูฟังในระหว่างที่ช่วยแม่ค้าขายในเจอะเลิ้นหรือในเวลาว่างที่อยู่บ้าน	 นอกจากนี้		

หญงิวยัรุน่เหล่านีม้กัไปหาซือ้และแลกเปลีย่นแผ่นซดีหีรอืวซีดีกีารแสดงของนกัร้อง

ชาวฮ่องกงกับเพื่อน	แล้วเอากลับมาฟังและชมที่บ้าน	ในขณะที่ไปเที่ยวกับเพื่อนๆ	

หากมีโอกาสร้องเพลงคาราโอเกะ	พวกเขาก็จะเลือกร้องเพลงกวางตุ้งที่ก�าลังเป็นที่

นิยมในฮ่องกง	 นอกจากนี้	 เมื่อถูกซักถามเกี่ยวกับเพลงป๊อปเวียดนาม	 หญิงสาว	

เหล่านี้ก็ตอบว่า

	 “บางทีก็ฟังเพลงป๊อปเวียดนามแต่ชอบฟังเพลงป็อปฮ่องกงมากกว่า”	

(Duong	Me	Tuyet,	2012)	

และพวกเขายังมีวัฒนธรรมเลียนแบบดาราฮ่องกงในการแต่งตัวแต่งหน้า	

ซึง่แตกต่างไปจากกลุม่หญงิสาวรุน่ใหม่ทัว่ๆ	ไปในนครโฮจมินิห์ทีม่กัมคีวามนยิมฟัง

ป็อปเกาหลีและแต่งตัวแต่งหน้าแบบดาราเกาหลี	

เมื่อผู้เขียนนั่งฟังบทเพลงป๊อปฮ่องกง	 “ผู้ชายโง่ๆ	คนหนึ่ง”	ของวงดนตรี	

Kolor	ของฮ่องกงกับหญิงสาวสองสามคน	ผู้เขียนได้ร้องขอให้หญิงสาวเหล่านี้ช่วย

แปลเนื้อหาของบทเพลงนั้นเป็นภาษาเวียดนาม	 ผู้เขียนสังเกตเห็นได้ว่า	 พวกเขา	

มคีวามหนกัใจทีจ่ะต้องแปลเนือ้หาในแต่ละบรรทดัมาก	เข้าใจในความหมายโดยรวม

แบบกว้างๆ	นางสาวเยือง	เหม	เตวียด	อายุ	19	ปี	บอกกับผู้เขียนว่า	

“หนูไปโรงเรียนพูดภาษาเวียดนามเป็นส่วนมากค่ะ กลับบ้านก็พูดคุยกับ

พ่อแม่เป็นภาษากวางตุ้ง แต่พูดภาษากวางตุ้งก็ไม่ค่อยดีเท่าไหร่ ฟังป๊อป

ฮ่องกงไป เรียนภาษากวางตุ้งสมัยใหม่ไปค่ะ ภาษากวางตุ้งที่สื่อสารกัน 

ในครอบครัวหนู มันไม่ทันสมัยเลยค่ะ หนูอยากใช้ภาษาฮ่องกงแบบทัน

สมัยมากกว่า”	(Duong	Me	Tuyet,	2012)

จากการสัมภาษณ์หญิงสาวคนอื่นๆ	 บางคน	 ผู้เขียนพบว่า	 ภาษาจีน

กวางตุง้ทีก่ลุม่สตรชีาวเวยีดนามเชือ้สายจนีกวางตุง้ในเจอะเลิน้ใช้สือ่สารกนัมคีวาม

คล้ายคลึงกับภาษาจีนกวางตุ้งที่ถูกใช้ในเกาะฮ่องกงของประเทศจีน	 แต่มีส�าเนียง
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แตกต่างไปเล็กน้อยและใช้ค�าศัพท์เก่ากว่า	 ขณะที่ภาษาจีนกวางตุ้งในฮ่องกงใช	้

ค�าทับศัพท์ภาษาอังกฤษมากกว่า	 ดังนั้น	 กลุ่มหญิงรุ่นใหม่มีความนิยมพูดภาษา

กวางตุ้งทันสมัยที่ถูกใช้ในฮ่องกง	 เพื่อแสดงออกถึงความทันสมัยของตน	 จนอาจ

กล่าวได้ว่า	 การฟังเพลงของหญิงชาวเวียดนามเชื้อสายจีนรุ่นใหม่ในเจอะเลิ้น		

มีนัยของการบริโภคความทันสมัยและการเชื่อมพวกเขาที่อยู่ในประเทศเวียดนาม

กับความเป็นจีนในรูปแบบที่ทันสมัยและแตกต่างไปจากรุ่นย่ายายและแม่ของ	

พวกเขา

ข้อมลูทีก่ล่าวมาแล้วข้างต้นชีใ้ห้เหน็ว่า	การฟังเพลงจนีกวางตุง้มไิด้มคีวาม

หมายเพียงแต่เป็นความบันเทิงแบบจีนเท่านั้น	 แต่ยังถูกให้ความหมายใหม่ว่าเป็น

ช่องทางของการสร้างส�านึกความเป็นจีนและการแสดงอัตลักษณ์ความเป็นจีนของ

กลุม่สตรชีาวเวยีดนามเชือ้สายจนีในเจอะเลิน้	ท่ามกลางการเปลีย่นแปลงของสงัคม

เวียดนามเพื่อเข้าสู ่ยุคทันสมัย	 กลุ่มผู ้หญิงเหล่านี้ต้องต่อรองและปรับเปลี่ยน	

อตัลกัษณ์ความเป็นจนีของตน	โดยร่วมชมและเพลดิเพลนิไปกบัการฟังเพลงกวางตุง้

ของคนสามรุ่น	คือ	รุ่นย่ายาย	รุ่นแม่	และรุ่นลูกหลาน	มีความแตกต่างกันในระดับ

ของจิตส�ำนึกทำงชำติพันธุ	์และการย้อนกลับไปค้นหารากเหง้าความเป็นจีนของ

ตน	 อัตลักษณ์ความเป็นจีนของสตรีชาวเวียดนามเชื้อสายจีนรุ่นเก่าที่ซึมซับเอา

วัฒนธรรมจีนดั้งเดิมเอาไว้อย่างเข้มข้น	มีความแตกต่างจากสตรีชาวเวียดนามเชื้อ

สายจีนกวางตุ้งรุ่นใหม่ในเจอะเลิ้นในปัจจุบัน	ซึ่งมีแนวทางการสร้างจิตส�านึกความ

เป็นจีน	โดยผูกโยงเข้ากับความทันสมัยแบบสังคมเมืองของคนกวางตุ้งในฮ่องกง

กำรชมงิ้วกับกำรต่อรองทำงอัตลักษณ์ของสตรีสองรุ่น

ภายใต้การนิยามความหมายของการต่อรองอัตลักษณ์ทางชาติพันธุ์ของ

อภิญญา	 เฟื่องฟูสกุล	 ที่กล่าวว่า	 “กระบวนการต่อรองทางวัฒนธรรม หมายถึง 

กระบวนการต่อรองเพือ่ทีจ่ะสร้างพืน้ทีท่างสงัคมให้กบัวฒันธรรมของกลุม่ตนเองได้

มโีอกาสในการแสดงตวัตน มพีืน้ทีท่างสงัคมเพือ่สามารถด�ารงวฒันธรรมของตนเอง

เอาไว้ได้”	(Fuengfusakul,	2003)	ซึง่จะเป็นแนวทางในการศกึษาครัง้นี้	ผลการศกึษา
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พบว่า	กลุ่มสตรีจีนกวางตุ้งในเจอะเลิ้นได้รวมตัวในพื้นที่การแสดงงิ้วกวางตุ้งเพื่อที่

จะสร้างพืน้ทีท่างสงัคมให้กบัวฒันธรรมจนีของกลุม่ตนเองและแสดงอตัลกัษณ์ความ

เป็นจีนของพวกเขา	ตลอดจนด�ารงวัฒนธรรมจีนของตนเอง	

จากการเข้าไปศกึษาในชมุชนจนีกวางตุง้ในแขวงที	่7	เขต	5	นครโฮจมินิห์	

พบว่า	การรวมกลุม่ทีส่�าคญัและน่าสนใจของผูห้ญงิชาวเวยีดนามเชือ้สายจนีกวางตุง้

ในบริเวณนี้	ได้แก่	การรวมกลุ่มในการจัดการแสดงร้องเพลงกวางตุ้งในเขต	5	แท้ที่

จริงแล้ว	 นอกเหนือจากองค์กรประชาสังคมของกลุ่มชาติพันธุ์จีนในเจอะเลิ้น	 อาทิ	

สมาคมชาวจีนกวางตุ้ง	 สมาคมชาวจีนฮกเกี้ยน	 ฯลฯ	 ซึ่งสังกัดคณะกรรมการดูแล

เรือ่งชาวเวยีดนามเชือ้สายจนี	และเป็นการรวมกลุม่อย่างเป็นทางการตามกฎระเบยีบ

ของรัฐ	 โดยมีการจดทะเบียนและการเลือกตั้งคณะกรรมการ	 อีกทั้งยังคงครอบง�า	

โดยอ�านาจของแนวความคิดชายเป็นใหญ่	 โดยผู้ชายมีหน้าที่หลักและผู้หญิงท�า

หน้าที่ของผู้ช่วยดูแลเรื่องที่ไม่ส�าคัญมากนักในองค์กร	 จึงท�าให้การเข้าร่วมในการ

แสดงร้องเพลงกวางตุ้งกลายมาเป็นการรวมกลุ่มอย่างไม่เป็นทางการและดึงดูด	

ผูห้ญงิชาวเวยีดนามเชือ้สายจนีกวางตุง้ทีม่สีถานภาพทางสงัคมแตกต่างหลากหลาย

เป็นจ�านวนมาก	ยิ่งไปกว่านั้น	การรวมกลุ่มอย่างไม่เป็นทางการในรูปแบบนั้น	มิได้

ถกูสร้างขึน้บนพืน้ฐานของความผกูพนักนัตามกฎระเบยีบ	หากแต่เป็นการรวมกลุม่

ในการสร้างค่านิยมร่วมอย่างไม่เป็นทางการ	 กล่าวอีกนัยหนึ่งก็คือ	 การแสดงร้อง

เพลงกวางตุง้ในเขต	5	นบัว่าเป็นพืน้ทีค่วามสมัพนัธ์ทางสงัคมภายในกลุม่	เนือ่งจาก

เป็นพื้นที่พบปะแลกเปลี่ยนและพิทักษ์รักษาค่านิยมดั้งเดิมแบบจีน	 ตลอดจนสร้าง

ตัวตนของกลุ่มสตรีชาวเวียดนามเชื้อสายจีน	 ดังนั้น	 การแสดงร้องเพลงกวางตุ้ง	

จงึถกูให้นยิามความหมายใหม่	ซึง่เปลีย่นจากพืน้ทีข่องการเพลดิเพลนิมาเป็นพืน้ที่

อัตลักษณ์ของกลุ่มสตรีชาวเวียดนามเชื้อสายจีนกวางตุ้งในเจอะเลิ้น

จากการติดตามกลุ่มผู้หญิงชาวเวียดนามเชื้อสายจีนกวางตุ้งไปชมการ

แสดงร้องเพลงงิ้วกวางตุ้งประจ�าเดือน	 “เพลงในวันเพ็ญ”	 ซึ่งนักแสดงและผู้เข้าชม

ส่วนใหญ่เป็นผู ้สูงอายุและหญิงวัยกลางคน	 พบว่า	 ปฏิสัมพันธ์ระหว่างสตร	ี

ชาวเวียดนามเชื้อสายจีนด้วยกันในการแสดงดังกล่าว	 ถูกยึดโยงไว้ด้วยประเพณี

ความเชือ่	และวฒันธรรมแบบจนีอยูแ่ล้ว	อาท	ิการพดูภาษาจนีกวางตุง้	การแต่งกาย	
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การช่วยเหลือเกื้อกูลกันบนพื้นฐานความเป็นชาวเวียดนามเชื้อสายจีนด้วยกัน		

การปฏิสัมพันธ์ดังกล่าวได้ส่งผลต่อกระบวนการสร้างอัตลักษณ์ความเป็นจีนที่	

ค่อนข้างเข้มข้น	

ภาษาจีนกวางตุ้งเป็นการแสดงออกซึ่งอัตลักษณ์ความเป็นจีนอย่างหนึ่ง	

ถงึแม้ว่ากลุม่ชาวเวยีดนามเชือ้สายจนีตัง้หลกัแหล่งในเจอะเลิน้มาร่วมสามร้อยกว่า

ปีแล้วก็ตาม	 การพูดภาษาจีนกวางตุ้งในครอบครัวและในชุมชนมากยิ่งขึ้น	 ซึ่ง

เป็นการผลิตซ�้าและสืบทอดอัตลักษณ์ความเป็นจีน	ส�าหรับภาษาจีนกวางตุ้งที่กลุ่ม

สตรีชาวเวียดนามเชื้อสายจีนกวางตุ้งในเจอะเลิ้นใช้สื่อสารกันในพื้นที่การแสดง	

ร้องเพลงจีนกวางตุ้งนั้น	 สตรีเหล่านี้บอกว่าคล้ายกับภาษาจีนกวางตุ้งที่ถูกใช้ใน	

เกาะฮ่องกงของประเทศจีน	 แต่มีส�าเนียงแตกต่างนิดหน่อยและใช้ค�าศัพท์เก่ากว่า		

ขณะที่ภาษาจีนกวางตุ้งใช้ค�าทับศัพท์ภาษาอังกฤษมากกว่า	 หลายครั้งที่ผู้เขียน

ได้ยนิชาวเวยีดนามเชือ้สายจนีกวางตุง้เหล่านีส้ือ่สารกนั	พบว่า	มกีารผสมผสานค�า

ระหว่างภาษาจนีกวางตุง้กบัภาษาเวยีดนาม	การไปชมการแสดงร้องเพลงท�าให้สตรี

มีโอกาสพบปะกัน	สื่อสารกันเป็นภาษาจีนกวางตุ้งและแลกเปลี่ยนเรียนรู้ประสบการณ์

ทั้งด้านชีวิตและอาชีพแก่ผู้หญิงชาวเวียดนามเชื้อสายจีนกวางตุ้งที่ต้องใช้ภาษา

เวียดนามเป็นส่วนมากในการท�างานในช่วงเวลากลางวันกับผู้คนต่างชาติพันธุ์	

นางโขง	ตู๊	เกวียน	อายุ	39	ปี	ท�างานเป็นแม่ค้าที่ตลาดบิ่นห์	เติย	เล่าว่า	

“ปกตพิีไ่ปท�างานตอนเช้า กลบับ้านตอนเยน็ๆ เวลาอยูท่ีต่ลาดมากกว่าอยู่

ที่บ้าน ที่ตลาดพูดภาษาเวียดนามกับลูกค้า กลับบ้านคุยกับพ่อแม่เป็น

ภาษาจีนกวางตุ้ง แต่ไม่เยอะ มาชมการแสดงร้องเพลงกวางตุ้งแบบนี้  

กเ็ลยมโีอกาสพดูภาษาจนีกวางตุง้มาก บางทมีากไ็ม่ได้ชมเลย มแีต่คยุกบั

เพื่อนๆ”	(Khong	Tu	Quyen,	2012)

คุณยายเยือง	เอี๊ยน	หงอก	อายุ	73	ปี	เล่าว่า	

“ยายมาชมงิ้วที่นี่บ่อยๆ มานี่รู้สึกสบายใจมาก เพราะสามารถได้ยิน พูด 

และคิดเป็นภาษาแม่ อยู่บ้านเฉยๆ ตอนกลางวัน ลูกหลานไปท�างานหมด

แล้ว คุยกับใคร มานี่ชมหรือไม่ชมงิ้วก็ไม่เป็นไร ได้พูดจีนกวางตุ้งกับ 
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ทุกคนก็ดีใจอยู่แล้ว บางที่ยายก็พาหลานสาวมาชมงิ้วด้วย น้องเขาอายุ  

16 ปีแล้ว พูดภาษาจีนกวางตุ้งไม่ค่อยเป็น ให้เขามานี่ฝึกพูดภาษาจีน

กวางตุ้งด้วย”	(Duong	Yen	Ngoc,	2012)

ส่วนนางสาวเลือง	เหี่ยน	เค	อายุ	27	ปี	ก�าลังท�างานในบริษัทแห่งหนึ่งของ

จีนบอกกับผู้เขียนว่า	

“ครั้งหนึ่งพาเพื่อนร่วมงานผู้ชายคนหนึ่งที่มาจากฮ่องกงมาชมการแสดง

งิ้ว เขาชอบมาก ต่อไปนั้น มีเวลาว่างเขาก็มา เขาบอกว่ามาคุยกับทุกคน

เป็นภาษากวางตุง้ เพือ่ให้บรรเทาความคดิถงึบ้านลงไปบ้าง”	(Luong	Hien	

Khe,	2012)

จากค�าพูดที่กล่าวมาข้างต้นแล้ว	พบว่า	พื้นที่การแสดงร้องเพลงกวางตุ้ง

กลายมาเป็นพื้นที่ที่ส่งเสริมภาษาแม	่ หรือภาษาจีนกวางตุ้ง	 ของกลุ่มหญิงสูงอายุ

และกลุ่มหญิงวัยกลางคน	 กล่าวอีกนัยหนึ่งก็คือ	 ผู้หญิงเหล่านี้ได้ใช้พื้นที่การแสดง

งิว้เป็นช่องทางในการต่อรองทางอตัลกัษณ์ความเป็นจนีของตนผ่านการใช้ภาษาจนี

กวางตุ้ง	ซึ่งดูเหมือนว่าก�าลังตกอยู่ในการเสียเปรียบภาษาเวียดนาม	เนื่องจากต้อง

ใช้ภาษาเวียดนามมากกว่าในการท�ามาหากินและมีเวลาพูดคุยกันเป็นภาษาจีน

กวางตุง้ทีบ้่านไม่มากนกัเท่าทีค่วร		นอกจากนีย้งัพยายามช่วยต่อรองทางอตัลกัษณ์

ความเป็นจนีให้ลกูหลานรุน่ใหม่ท่ามกลางการครอบง�าของภาษาเวยีดนามเช่นเดยีวกนั	

โดยดงึดดูหนุม่สาวเชือ้สายจนีกวางตุง้ให้เข้าร่วมกจิกรรมต่างทีส่่งเสรมิการใช้ภาษา

จีนกวางตุ้ง

นอกเหนอืจากภาษาจนีกวางตุง้	การแต่งกายด้วยชดุแบบจนีของนกัแสดง

และผู้เข้าชมการแสดงร้องเพลงกวางตุ้งก็เป็นลักษณะทางวัฒนธรรมที่บ่งบอกถึง	

อตัลกัษณ์ความเป็นจนีของกลุม่สตรเีหล่านี	้	หากพจิารณาการแต่งกายโดยทัว่ไปใน

ชุมชนชาวจีนในเจอะเลิ้น	จะพบว่า	มีความแตกต่างไปจากกลุ่มชาติพันธุ์อื่นอยู่แล้ว	

อย่างไรก็ตาม	 ความแตกต่างกันนั้นมิได้ถูกน�ามาเสนอให้เห็นอย่างเด่นชัดในการ	

แต่งกายในชีวิตประจ�าวันของกลุ่มสตรีเหล่านี้	 หากแต่อัตลักษณ์ความเป็นจีนของ

พวกเขาปรากฏให้เห็นอย่างมีชีวิตชีวาในกิจกรรมรวมกลุ่มของกลุ่มประชาชนเหล่านี้	
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ประเด็นที่ผู ้เขียนให้ความสนใจในการพิจารณาอัตลักษณ์ความเป็นจีน	 คือ		

การแต่งกายด้วยชดุกีเ่พ้า	ทีช่าวเวยีดนามเชือ้สายจนีกวางตุง้เรยีกตามส�าเนยีงภาษา

พดูของพวกเขาว่า	“เฉวีย่นฉ”ี	ขณะทีช่าวเวยีดนามทัว่ๆ	ไปเรยีกว่า	“เอ๊า	เสือ่นซ้าม”	

(áo	 sườn	 xám)	 หรือในภาษาอังกฤษถูกเรียกว่า	 “cheong	 sam”	 จากการศึกษา
เอกสาร	พบว่า	กีเ่พ้าถอืเป็นมรดกทางวฒันธรรมการแต่งกายของชาวจนี	กีเ่พ้าเป็น

งานตัดเย็บที่รวมเอาศิลปะหลายแขนงไว้ด้วยกัน	 ไม่ว่าจะเป็นหัตถกรรมการปัก

ลวดลาย	ภาพดอกไม้และนกหรอืภาพอืน่ๆ	ซึง่ล้วนสะท้อนให้เหน็ถงึเอกลกัษณ์ทาง

วัฒนธรรมของจีน	ชุดกี่เพ้าในปัจจุบันเป็นชุดที่ออกแบบไปตามแฟชั่นมากขึ้น	แต่สี

ของชุดกี่เพ้าก็ยังคงเป็นสีแบบชุดกี่เพ้าโบราณ	เช่น	ชุดกี่เพ้าที่ใช้สีแดงสด	สีเขียวสด	

และสีฟ้าสดตัดกับสีแดงและสีด�า	 นอกจากนี้ยังมีการน�าผ้าหลายชนิดมาใช้ในการ	

ตดัเยบ็และมรีปูแบบหลากหลายให้เลอืก	ไม่ว่าจะเป็นชดุกีเ่พ้าสัน้	ชดุกีเ่พ้ายาว	หรอื

ชุดกี่เพ้าที่ออกแบบตามฤดูกาลทั้งสี่	 ได้แก่	ฤดูใบไม้ผลิ	ฤดูร้อน	ฤดูใบไม้ร่วง	และ	

ฤดูหนาว	

การแต่งกายด้วยชุดกี่เพ้าที่เกี่ยวข้องกับการสร้างอัตลักษณ์ความเป็นจีน

ของกลุ่มสตรีชาวเวียดนามเชื้อสายจีนในเจอะเลิ้น	 พบว่า	 ตั้งแต่มีการเปิดประเทศ

ด้วยนโยบายโดย๋เม้ย	โดยเฉพาะอยา่งยิง่นโยบายทีมุ่ง่เน้นการพิทกัษ์รักษาวฒันธรรม	

ขนบธรรมเนียมประเพณีของกลุ ่มชาติพันธุ ์ต่างในประเทศเวียดนาม	 ผู ้หญิง	

ชาวเวียดนามเชื้อสายจีนในเจอะเลิ้นเริ่มที่จะตัดชุดกี่เพ้ามาสวมใส่กันมากขึ้น		

ก่อนหน้านัน้ผูห้ญงิเหล่านีไ้ม่นยิมน�ามาสวมใส่	ยกเว้นในพธิแีต่งงานหรอืพธิกีรรมที่

ศาลเจ้า	ดังนั้น	การแต่งกายแบบชุดกี่เพ้า	จึงเป็นการผลิตซ�้าทางวัฒนธรรมที่มีการ

ปรับเปลี่ยนรูปแบบไป	 จากการสัมภาษณ์กลุ่มหญิงวัยกลางคนที่ดูเหมือนว่านิยม

สวมใส่ชดุกีเ่พ้ามากทีส่ดุระหว่างสามกลุม่หญงิชาวเวยีดนามเชือ้สายจนีในเจอะเลิน้	

ได้แก่	 หญิงสูงอายุ	 หญิงวัยกลางคน	 และหญิงสาววัยรุ่น	 พบว่า	 เมื่อมีกิจกรรม	

ทางวัฒนธรรมและพิธีกรรมทางศาสนา	 เช่น	 พิธีกรรมการไหว้ศาลเจ้า	 ตรุษจีน		

งานแต่งงาน	 ฯลฯ	 ชุดกี่เพ้าถูกน�ามาสวมใส่	 แต่ดูเหมือนว่าโอกาสแบบนี้มิได้ม	ี

มากนัก	 เนื่องจากมีข้อจ�ากัดจ�านวนผู้เข้าร่วมกิจกรรมดังกล่าวและผู้ชายมักจะท�า

หน้าที่หลักในการประกอบพิธีกรรมส�าคัญๆ	 อย่างไรก็ตาม	 ปัจจุบันชุดกี่เพ้าของ	
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ผูห้ญงิในเจอะเลิน้เป็นความนยิมส่วนบคุคลมากกว่า	ซึง่อาจจะนยิมน�ามาสวมใส่เพือ่

ความสวยงาม	จึงท�าให้การเข้าร่วมการแสดงร้องเพลงกวางตุ้งในเขต	5	ไม่ว่าจะใน

ฐานะที่เป็นนักแสดง	 หรือเป็นผู้เข้าร่วมก็ตาม	 ได้ให้โอกาสกลุ่มผู้หญิงเหล่านี้น�า	

ชุดกี่เพ้ามาสวมใส่	เพื่อความสวยงามและแสดงถึงอัตลักษณ์ความเป็นจีนของตน	

ผูเ้ขยีนเคยตดิตามหญงิวยักลางคนบางคนไปชมการแสดง	“การร้องด้วยกนั”	

(Hát	 với	 nhau)	 ที่จัดขึ้นในช่วงเย็นสัปดาห์ละสามวัน	 และเป็นการแสดงร่วมกัน
ระหว่างนกัร้องมอือาชพีทีม่าจากสโมสรร้องเพลงกวางตุง้ต่าง	ในเจอะเลิน้กบันกัร้อง

มือสมัครเล่นที่เป็นชาวบ้านของเขต	5	พบว่า	ทั้งนักร้องมืออาชีพและนักร้องสมัคร

เล่นหญิงต่างๆ	 ก็นิยมสวมใส่ชุดกี่เพ้าแฟชั่นควบคู่ไปกับเครื่องประดับ	 เช่น		

สร้อยคอ	สร้อยข้อมอื	และต่างห	ูและแต่งหน้าสวยใสมาแสดงบนเวท	ีนางเจอืง	เทยีน	

ฮวา	อายุ	47	ปี	บอกกับผู้เขียนว่า	

“พีต่ดัชดุกีเ่พ้าหลายชดุแล้ว แต่ไม่มโีอกาสใส่เลย มาชมและร้องกบันกัร้อง

แบบนี้ก็เลยมีโอกาสใส่ชุดกี่เพ้า ใส่ชุดกี่เพ้าก็รู้สึกว่าตัวเองเป็นชาวจีน

จริงๆ”	(Truong	Thien	Hoa,	2012)

ส่วนนางเถียว	หมี	ลาน	อายุ	38	ปี	บอกกับผู้เขียนด้วยความภาคภูมิใจว่า	

“ใส่ชุดกี่เพ้าเดินไปชมการแสดง ผู้เดินผ่านไปบอกว่า คนจีนสวยจังเลย  

รู้สึกดีใจมาก”	(Thieu	My	Lan,	2012)

นางลา	เหว	เหมิน	อายุ	41	ปี	เล่าว่า	

“เพื่อนชาวต่างชาติบอกกับพี่ว่าพี่ใส่ชุดกี่เพ้าสวย เป็นชาวจีน ท�าไมไม่ใส่

บ่อยๆ แต่ใส่ไปท�างานมันก็ไม่สะดวกเลย จึงใช้โอกาสแบบนี้ใส่ชุดกี่เพ้า”	

(La	Hue	Maeun,	2012)

จากค�าพูดดังกล่าว	 จะเห็นได้ว่า	 การแต่งกายด้วยชุดกี่เพ้าในพื้นที่	

การแสดงร้องเพลงกวางตุ้งในเจอะเลิ้น	ไม่ใช่แค่การน�าไปสวมใส่เพื่อความสวยงาม

แต่เพียงอย่างเดียว	 ซึ่งสะท้อนให้เห็นถึงการให้ความหมายกับชุดแบบจีนว่าเป็น

เครื่องมือในการสร้างตัวตน	 การต่อรองอัตลักษณ์ความเป็นจีนของกลุ ่มสตรี	
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ชาวเวียดนามเชื้อสายจีนในเจอะเลิ้น	 เนื่องจากพวกเขามีโอกาสไม่มากนักในการ
สวมใส่ชดุแบบจนีและส่วนการแต่งกายในชวีติประจ�าวนั	หากดอูย่างผวิเผนิ	จะเหน็
ว่ามิได้มีความแตกต่างมากนักจากการแต่งกายของชาวเวียดนาม	ท�าให้เกิดความ
ยุ่งยากในการจ�าแนกแยกแยะระหว่างชาวเวียดนามและชาวเวียดนามเชื้อสายจีน	
ในเจอะเลิ้น	 น�าไปสู่ความคลุมเครือทางอัตลักษณ์ความเป็นจีนในมิติการแต่งกาย
ของผู้หญิงเหล่านี้	 ดังนั้น	 พื้นที่การแสดงงิ้วดังกล่าวก็นับว่าเป็นช่องทางต่อรอง	
อัตลักษณ์ความเป็นจีนของสตรีชาวเวียดนามเชื้อสายจีน	 โดยการสวมใส่ชุดกี่เพ้า
เพื่อน�าเสนอความเป็นจีนที่โดดเด่นของพวกเขา

อาจกล่าวได้ว่า	พืน้ทีก่ารแสดงร้องเพลงกวางตุง้มไิด้เพยีงแต่มคีวามหมาย
ของการเป็นพื้นที่การแสดงศิลปวัฒนธรรมแบบจีนเท่านั้น	 แต่ยังถูกให้ความหมาย
ใหม่ว่าเป็นพืน้ทีข่องการรวมตวัน�าเสนอและส่งเสรมิ	ต่อรองอตัลกัษณ์ความเป็นจนี
ของกลุ่มสตรีชาวเวียดนามเชื้อสายจีนทั้งรุ่นยายายและรุ่นแม่ในเจอะเลิ้น	 ซึ่งดู
เหมือนว่าสตรีเหล่านี้มิได้มีโอกาสมากนักในการแสดงตัวตนในกิจกรรมของกลุ่ม
ชาติพันธุ์ของตน	ซึ่งผู้ชายมีบทบาทหลัก	 อัตลักษณ์ความเป็นจีนนั้นถูกสะท้อนให้
เหน็ถงึอย่างชดัเจนในการใช้ภาษาจนีกวางตุง้ในการสือ่สารกนัและการแต่งกายแบบ
จีนด้วยชุดกี่เพ้า

บทสรุป  

ชาวเวียดนามเชื้อสายจีนได้ตั้งหลักแหล่งในเจอะเลิ้น	 นครโฮจิมินห์	
ประเทศเวียดนามมานานและมีอิทธิพลในด้านเศรษฐกิจ	 สังคม	 และวัฒนธรรมต่อ
สังคมเวียดนาม	 ภายหลังจากที่ประเทศเวียดนามเข้าไปสู่ยุคปฏิรูปเศรษฐกิจหรือ	
ยคุโด๋ยเม้ย	เนือ่งจากมคีวามตระหนกัถงึบทบาทส�าคญัของกลุม่ชาตพินัธุจ์นีเหล่านี้	
รัฐบาลเวียดนามจึงได้ออกนโยบายที่เอื้อต่อการพัฒนาและส่งเสริมวัฒนธรรม	
ขนบธรรมเนียมประเพณี	 และอัตลักษณ์ความเป็นจีนของประชาชนเหล่านี้		
การส่งเสรมิการแสดงศลิปวฒันธรรมดัง้เดมิแบบจนีเป็นกจิกรรมทีถ่กูให้ความส�าคญั
อย่างมาก	อาจกล่าวได้ว่า	การแสดงร้องเพลงกวางตุ้งเป็นกิจกรรมด้านศิลปวัฒนธรรม
ที่โดดเด่นของกลุ่มชาวเวียดนามเชื้อสายจีน	 โดยเฉพาะอย่างยิ่งชาวเวียดนาม	



49

เพลงจีนกวางตุ้งกับส�านึกความเป็นจีนของสตรีชาวเวียดนามเชื้อสายจีน 

ในชุมชนเจอะเลิ้น นครโฮจิมินห์ สาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม

ปีที่ 9 ฉบับที่ 1 มกราคม-เมษายน 2556

เชื้อสายจีนกวางตุ้งในเจอะเลิ้น	 และเป็นความส�าเร็จของการร่วมมือระหว่างกลุ่ม
ชาตพินัธุจ์นีกบัรฐับาลเวยีดนามในการส่งเสรมิค่านยิมดัง้เดมิแบบจนี	ตลอดจนเป็น
พืน้ทีท่างสงัคมของการรวมตวัสร้างส�านกึความเป็นจนี	และการน�าเสนอและต่อรอง
อัตลักษณ์ความเป็นจีนของกลุ่มสตรีชาวเวียดนามเชื้อสายจีน	 ซึ่งมีอ�านาจและ
บทบาทน้อยกว่ากลุ่มผู้ชายชาวเวียดนามเชื้อสายจีนในมิติการสร้างตัวตนผ่าน
กิจกรรมทางศาสนา	ความเชื่อ	และวัฒนธรรมของชุมชน	ท�าให้การแสดงร้องเพลง
กวางตุ้งกลายเป็นพื้นที่ของการสร้างความหมาย	 และการสร้างตัวตนของกลุ่มสตรี
ชาวเวยีดนามเชือ้สายจนี	และเป็นพืน้ทีท่ีเ่ชือ่มโยงความสมัพนัธ์ของกลุม่ชนเหล่านี้
กับกลุ่มชนอื่นๆ	 ในสังคมเวียดนาม	การใช้เวทีการแสดงร้องเพลงกวางตุ้งดังกล่าว
ได้ชีใ้ห้เหน็ว่า	อตัลกัษณ์ความเป็นจนีของกลุม่สตรชีาวเวยีดนามเชือ้สายจนีกวางตุง้
ในเจอะเลิ้นได้เปลี่ยนแปลงไปตามความผันผวนทางสังคมในประเทศเวียดนาม		
แต่ยังคงมีความปริแยกระหว่างความพยายามพิทักษ์รักษาวัฒนธรรมจีนดั้งเดิม	
ของตนและการน�าเข้ามาผนวกอย่างกลมกลืนของวัฒนธรรมเวียดนาม	 ซึ่งท�าให	้
กลุ่มสตรีเหล่านี้แตกต่างไปจากกลุ่มสตรีจีนในประเทศจีนและกลุ่มสตรีเวียดนาม	
ในเจอะเลิ้น	 กล่าวอีกนัยหนึ่งก็คือ	 การผสมกลมกลืนทางวัฒนธรรมจีน-เวียดนาม	
ในรูปแบบนี้ได้ก่อให้เกิดอัตลักษณ์ที่แจ่มชัดของสตรีชาวเวียดนามเชื้อสายจีน		
ในเจอะเลิ้น	
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